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Preface

IA\S A l\‘T E‘ll CE?\ITI 185 Y of OClontic otundie

10 provide a fundamental reference tool describing and documenting the clas-
sical dialect, Sahidic, found in literary texts of the fourth to eighth centuries
AD. in Egypt. Of all the Coptic dialects, Sahidic conveniently shared the
catest number of features with others; it also had a prestigious association
with the orthodox Christian establishment. The powerful combination of con-
venience and prestige turned Sahidic into a nationwide medium of communi-
cation for orthodox ecclesiastical and monastic Christianity in early Coptic

speaking Egypt. It is the idiom of most native authors in Coptic.

Tha . . L. .
I'his book does not presuppose a technical knowledge of linguistics; undefined

iinguistic jargon is carefuiiy avoided. I have expiained each grammaiical ierm,
even ‘noun’ and ‘verb’, where it is first discussed in the book—and specifical-
ly as applying to Coptic, which bears little structural resemblance to the famil-

Fer A Faen lan
iar Indo-European languages of Europe. Definitions can also be located through

the subject index. I also call attention to the select Coptic index, which can help
readers to identify many ambiguous or puzzling grammatical forms.

Unlike my predecessor Ludwig Stern,! I have drawn extensively from the
writings of Apa Shenoute (alias Sinouthios or Shantidah, A.D. ca. 350—-465),

now re; garﬂpd aca majn; ctv]mt in Sahidic and an imp

H Gl BLU G5 @ 111G CGil alls aix

nt source of histori-
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cai information; one of the secondary aims of this grammar is
Shenoute’s Coptic more accessible. The vast corpus of Shenoutean evidence
was hardly available in Stern’s day (1880), nor is much of it found in the more

2 ithi ’
recent hand grammars.? But within the last few years Shenoute’s language has

been richly documented and presented to linguists through the efforts of Ariel
Shisha-Halevy; and Shenoute’s literary corpus has at last been put in order by
Stephen Emmel.* though a unified critical edition of Shenoute’s works does
not yet exist. I cite works originally known under Shenoute’s authorship with
the siglum Sh (more than 800 such citations will be found below). A few of

! L. Stern, Koptische Grammatik (Leipzig 1880; reprint, Osnabriick 1971).

2 In the Porta series, the present volume replaces Georg Steindorff’s brief Koptische
Grammatik (Berlin 1894; 2d ed. 1904).

3 Both his “Circumstantial Sentence” and the Categories, as well as the valuable

7 es;"":uthy, draw examples entirely from Shenoute.

mmel, “Shenoute’s Literary Corpus” (Ph.D. dissertation, Yale University, 1993).
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keep this siglum even where attribution to Shenoute can no l.ongcr. be accept-
ed; they are in any case a good sampie of standardized Sahidic. I cite the pub-
lished works by page and line of the edition, there being no conventional ref-
erence system i)y title and chapter. Citations from unpublished manuscripts are

transcribed from microfilm copies.

these in fact belong to other authors, but for simplicity of reference 1 mostly

om the Bible. There is no

e io marmal idiomatic. and nol-
puc 1S noviiiiai, IUIVILIAUL, il piod

reason to doubi thai Biblical Sahidic C
ished in character even though its wording and rhetoric are also governed by
the Greek original. The Biblical version is the earliest literary monument of
Sahidic Coptic, and must have exercised a powerful influence on all subse-
quent Sahidic literature. The examples cited in thi§ grammar thus represenE
three somewhat distinct linguistic layers: Bible, the Shenoute corpus, and
other ecclesiastical literature. Despite my personal involvement in editing the
fourth-century *“Gnostic” manuscripts discovered near Nag Hammadi, I
entirely refrain from citing those works here, for they scarcely illustrate the
standardized Sahidic dialect.’ At the other end of the scale I make no refer-
ence to the non-literary texts (personal, legal, magical, medical, graffiti),
whose linguistic character shows striking divergences from standard literary
Sahidic and which deserve their own special graminars.
Coptic citations are mostly quoted from modern printed editions; wi?hin typo-
graphical limits, they reproduce or omit superlinear strokes according to the
practice of their modern editors, whether or not this corresponds to the manu-
scripts. Citations are thus what a reader can expect to find in one modern edi-
tion or another; for some iexis, seveial editions are cited. Only a few published
citations have been recollated against the manuscript (mostiy from microfiim
copy), and these are indicated. English translations of the Bible are more or
less according to the Revised Standard Version (© 1952-71, Division of
Christian Education of the Naiional Council of Churches of Christ US.A),
and sometimes Brenton’s English in the Bagster Septuagint, both very often
with alteration. Translations of other works are my own. Occasional observa-

LY tha Laglich trandation of Contic. which appear 1in parentheses or
11 LI ALk r™ r

tions on the cngiisn islation of Coptic, which ap

in smaller type, are not a part of the grammatical description; their only pur-
pose is practical, and they can be safely ignored by technical readers.

5 Those Nag Hammadi texts whose language resembles Sahidic display a n(_)r'l-Slandard mix of
isoglosses, sometimes fluctuating, from all over Egypt. Their dialectal 'pe.culxa.lrmes extend beyond
phonology, word formation, and lexicon into the area of syntax. For similar if .less urgent reasons
1 ignore the Bruce, Askew, and Berlin Gnostic codexes. Even th_e work entltled‘Pl_sts Sophia,
whose language in many ways resembles standard Biblical Sahidic, shows peculiarities. Ir} any
case, the features that all these manuscripts share with standardized Sahidic are, I trust, well 1llus_-
trate,d in this book by other texts, even as their non-Standard peculiarities are signalled by tacit
omission here.

¥
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Twenticth-century Coptic linguistics was established by two scholars, both ori-
ented to the mainstream of European descriptive structuralism: P. V. Ernstedt

or Jernstedt (1890-1966) in St. Petersburg and H. J. Polotsky (1905-1991) in

Jerusalem. EmStedt (a student of Baudouin de Courtenay) laid down a theo-
retical basis, with far-reaching implications, for investigating Coptic phrasal
syntax and governance by his analysis of Coptic direct object syntax, noun
detormina ntial Bnkaga 6

1 largne an
crmination, and referentia

inkage.® At a larger analytical level, the basic
Coptic clause types and most of the complex clause patterning were correctly
analyzed for the first time by Polotsky.” Furthermore, Polotsky’s highly inno-

vative studies on focalization patterns in Contic® onened a new door not only

_____________ 5 Opec

tor Coptic studies but also for Egyptology in general and even for general lin-

ruistics. The analytical outlook, comprehensive knowledge, and scrupulous
method of these two linguists prepared several generations of successors, in
various countries, to undertake their own creative, ambitious, and original
studies of both special problems and the overall structure of Coptic, following
m their footsteps.” This ongoing tradition—now international in scope—is

non-dogmatic; it continues to revise, innovate, and develop. The Select Coptic
Linguistic Rihli(wraph_y below lists items. mostlv from within the tradition t

Bibliogra below lists items, mostly from within the tradition, to

which the present grammar is especially indebted. These are works that I con-
fidently recommend to the reader—above all, A. Shisha-Halevy’s Coptic
Grammatical Categories (1986), a book that has radically transformed the
study of Coptic syntax.

Finally, a word about traditional terminology. Readers accustomed to the tra-

ihtional terms of Coptic grammar in English, French, or German will find
many of these included, as cross-references, in the subject index at the end of
this book. But as might be expected in a new full-scale grammar some old
terms had to be abandoned or replaced, and some new ones created, when the
overall structure of the language more precisely came into view. For these

" “iJas kopiische Praesens und die Ankniipfungsarten des ndheren Objekts” (1927); “K deter-
mmacii v koptskom jazyke” (1949, German translation 1978). Ernstedt’s influence upon the rest
of ational political circumsiances. His extensive notes

ited only iwenily years afier his death, as
0QL.

RGN, 7y .

edoy pog 86; a bibliography of his publications
» wcluded in the preface to that velume, pp. 51-55. The writings of Emstedt’s successor A. .
Flanskaja for the years 1955 to 1987 are listed in Journal of Coptic Studies 1 (1990):1-12
t“Wibliographie A. 1. Elanskaja,” by P. Nagel).

" *The Coptic Conjugation System” (1960), “Nominalsatz und Cleft Sen
“Cinundziige des Nominalsatzes” (ca. 1972; published in his Grundlagen vol. 1

* Beginning with “Les temps seconds” in his Etudes (1944).

” The underlying linguistic approach of this tradition owes a great deal to classic descriptive
stucturalism in the tradition of Saussure, Bloomfield, Bally, Hjelmslev, etc.—synchronic in per-
wchive, oriented to syntax, non-universal, and viewed from a reader’s standpoint of decipher-
went;, and based on textual philology, as befits a non-living language. It is described in more detail
M A Shisha-Halevy, Coptic Grammatical Categories, pp. 5-13, and passim; and W.-P. Funk,

foward a Synchronic Morphology of Coptic.”

Xi
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innovations 1 ask the readers’ indulgence, hoping they will look beyond the
new names and consider, instead, the enduring structural entitics that they
merely serve to iabel.!

* % %

It remains for me to thank those whose generosity made iy work possible.
The greatest debt is to my revered teacher H. J. Polotsky, whose analytical
brilliance, vast knowledge, absolute respect for data, cool judgement, and

et et L tenlie 1aft o daan mark on all hic students and, most certainlv,
unsiinting nospitaiity 1€it @ GCCP Al Uil @il 33ib SLURICARS &45%, O Ys

.il

- 1 Q1 T 4l ~Fihaca aohal

upon this book; and, likewise, to Ariei Shisha-Halevy—io0 both of these schol-
ars I am deeply indebted for twenty years of study, discussion, and textual
analysis together; and to my first instructor of Coptic and general linguistics
Thomas Lambdin. Prof. Shisha-Halevy very generously commented in detail
on several successive drafts of this grammar; his brilliant criticism and tireless
help pointed the way to improvements of the text on almost every page and
av‘nﬂ‘ me from countless errors; I gratefully acknowledge his collaboration.

VEG TINC 1TOII COVINICSS CAIVES, 1 5Raivd Y

The project of a new Coptic grammar was first proposed to me by the late
Prof. Roland Tournay, O.P. and Prof. (now Cardinal) Carlo Martini, S.J. then

Loz onlama and tha Dantificin

directors respectively of the Ecole Biblique de Jérusalem and the Pontilicio
Istituto Biblico in Rome. The preparation of this book was made possible by

a grant from the Research Tools Program of the National Endowment for the

T n et an i Aanandant fadaral acency (which acks its erant recinients to
UIMAanitics, ail iGCPTIIGIil iTUtial agliivy (WaliLil 8RS 235 5 18

state that their work does not necessarily represent the view of the
Endowment). Its publication at an affordable price was generously subvent-
ed by the Yale Endowment for Egyptology, funded by the Marilyn M.

Simpson Charitable Trust, through the good offices of Prof. William K.el.Iy
Simpson. To both I am extremely grateful. I am grateful also to the admlm.s-
trators of Yale University for their unwavering encouragement ot Loptic

Studies; likewise to my old colleagues at the Ecole Biblique et
i onment and warm

manion da Theaag

Archéologique Frangaise de Jérusale
- 1o ¢ . . L L P i acbinenn ales
Harvard Society of Fellows for exiremely

m for a echolarlv envi
Vill 1V A QVIL\II&MLJ WALV AR

collegiality second to none; the

1¢ The old second tenses are here called the ‘focalizing conversion’. Polotsky’s bip?rtile. and
tripartite conjugaiion pattemns are here the ‘durative sentence’ and ‘non-durative c?n;ugatlgn‘;
Personal pronoun is mostly replaced by ‘personal morph’, status constructus by prg_nommal
state’, and status pronominalis by ‘prepersonal state’. The Verstirker have become fmflected
modifiers’. Old adjective verbs are here a subclass of the ‘suffixally conjugated verbmq’ (chap-
ters 17—18), and the term adjective is entirely avoided. In chapter 3 is isolated a pronoun.-hke, word
class (A2aY, A®, WOMNT, etc.), which, for brevity’s sake, 1 simply call the ‘spgmﬁer . The
noun (chapter 5) is analyzed as a set of four distinct classes. ‘Initial attitude marker’ is tenta.uv?ly
distinguished from conjunction (chapter 10). On the other hand, importar}t composite categories
of ‘entity term’, ‘entity statement’, and ‘nexus morph’ had to be established for syntactic and

semantic reasons (chapters 6 and 12).
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assisting grant; 5o also to Stephen Emmel for computerization of the project;
David Brakke for creating an analytical database of the Sahidic New
Testament, and the Packard Foundation for the Humanities, which supported
him; Wolf-Peter Funk for advice on dialectology; Howard Gralla for consul-
tition « s of design; Robert Babcock (Beinecke Library);

d Paris); and the A. Whitney Griswold Humanities
escarch Fund of Yale University. Citations were checked by Andrew

1

acknowledce the mode! of the Tlalverciu of
UWiclUgl ui€ modaci O1 in€ umiversity ot

' 12ih edition. I am indebted to Franz Rosenthal for
arranging the publication of this grammar, and to Stanley Possick for essen-
tial personal support.
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COPTIC is the last phase of the Egyptian language, from about A.D. 200 to
!

000. Egyptian, the indigenous language of Egypt, had been expressed in writ-

ing since before 3000 B.C.; it constituted a language group unto itself but also
had affinities with Semitic and various African languages, being classified as
a sibling of the Berber, Cushitic, and Semitic language groups. The written
attestation of standardized Coptic Egyptian begins with Biblical manuscripts
dating to about A.D. 300, shortly after the translation of the Christian Bible
into Coptic; and continues well beyond the extinction of Coptic as a spoken

daily langnage (perhaps about A 1000), down to
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y learned Copts in Egypt at the beginning of the nineteenth century.!
Native literature originally composed in Coptic dates almost exclusively to the
carly Byzantine period, roughly A.D. 325-800.2 After the Arab conguest of
ligypt (A.D. 642) there began a period of Arabization and Islamization in
which Coptic was gradually replaced by Arabic for most practical purposes.
Fventually, the Coptic language was reduced to the status of a mere religious
and ethnic relic, cultivated only by learned members of a Christian minority in
Fgypt. In the thirteenth century we see a burst of interest on the part of
teyptian Christian scholars in the philology of their ancient tongue, but now
m the form of Coptic grammars, vocabularies, and textual editions written in
Arabic and taking account of Arabic grammatical tradition,? thus signalling

the disappearance of spoken Coptic as a language of fluent communication
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-
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even among the learned. Such works belong to the Arabic Christian literature
of the Copts.? This is the only recorded elaboration of grammatical theory
among the ancient Copts. The Coptic Orthodox Che
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rchin Egypt today retains
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1
a liturgy chanted in Medieval Coptic (Bohairic dialect) with certain passages

i Gireek; Biblical lections are read in both Coptic and Arabic. But Arabic has

' 1. Orlandi, “Literature, Coptic,” in The Coptic Encyclopedia (New York 1991) vol. 5,
riv 1453-66; Copiic jetier by Athanasius of Abiitig written in the Bohairic dialect of Coptic
4 AD. 1800, ed. and trans. W. E. Crum in Catalogue of the Coptic Manuscripts in the Collection
o the lohn Rylands Library Manchester (Manchester and London 1909) no. 461, pp. 231-3.

" Swrveyed in Orlandi, “Literature.”

" W. Vycichl, “Mugaddimah,” in Coptic Encyclopedia vol. 8, pp. 166-9; “Sullam,” vol. 8,
pp 04 6,

' 5 Rubenson, “Translating the Tradition: Some Remarks on the Arabization of the Patristic
Hernage in Egypt.” in Medieval Encounters 2 (1996):4-14; G. Graf, Geschichie der christlichen

rabnchen Literature (Vatican City 1944-53),
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long been the practical language of the and
Occasional reports of the continuous survival of poken Copt1c into modern
times are unsubstantiated and unlikely. A movement to revive the Coptic lan-
guage existed in Egypt throughout the twentieth century, but with almost no

permanent results.

The modem word Copt means a Christian native of Egypt as opposed to a Moslem or
Jew. It derives from neo-Latin coptus < Middle Arabic gibfi, qubti < Greek Ai’YiﬂEﬂg@
‘Egyptian’/) Afyontoc ‘Egypt’. Ancient Coptic speakers called themselves NpPMN-
kHMe ‘the people of Egypt’; their language, TMNTPMNKHMe ‘the abstract category
associated with people of Egypt’; and their land, xnme.

Coptic comprised a family of regional dialects spoken and written from the
Mediterranean coast and the Delta all the way south up the Nile Valley into
the Sudan (ancient Nubia), and aiso in the oases of the Western Desert of
Egypt. More than a dozen dialects are distinctly represented in ancient literary
manuscripts, and Biblical texts are attested in no less than eight of these.> The

T atter of abstract cr\hnlnrlv calculation,
ural hOA..“‘,’S of {hese dialects arc a matier of ao
1

in the absence of objective geographical evidence. A basic conirast probably
existed betwcen those of the Delta on the one hand, and those of the extreme

southern end of the Nile Valley on the other. At their greatest extremes, the

1 =3 3 P, Ny, incamnrehancihle to
dialects are sufficiently different to have been mutually incomprehensible to

their native speakers, while those in closer proximity would have had more
features in common.

The leading dialect in the pre-Islamic period was Sahidic (from Arabic Sa‘id
‘Southem Egypt’); it is thought’ to have begun as a regional dialect of the

outhern Nile Vallou emanatine from annluprmnnnllc (mnde Ashmu-

Ciligiiauliy LTUIIR S1iiiy 130110 S e
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i“) Ui PUDMUI)’ somewhat souih of that town. oamuu. is the dialect that has
the most features in common with the other dialects of Coptic, and it has a

very small number of peculiarities unto itself. Such a level profile would have
made Sahidic eacv to understand and usge ac a2 nationwide medium of commu-
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nication; in fact, it came to be written and understood up and down Fhe _Nlle
Valley and (at least later) to some degree in the North. It was roughly about
A.D. 300, under historical circumstances now unknown, that Sahidic began to

be written in literary form. From the beginning, literary Sahidic was remark-
ably standardized in alphabet, morphology, syntax, vocabulary, phraseology,
and translation technique: this is Standard Sahidic, the subject of the present

5 The number of dialects that must be reckoned with has increased since the publicat'ion gf
W. E. Crum’s authoritative Coptic Dictionary; the ongoing discovery of ancient manuscripts in

the Nile Valley causes these numbers to rise from time to time.
6 W.-P. Funk, “Dialects Wantine Homes: A Numerical Anproach to the Far|v Varieties of

Dialects Wanting Homes: A Numerical Approach to the Earl ties of
Coptic,” in Historical Dialectology, Regional and Social (ed. Jacek Fisiak; "Berlin 1988)
pp. 149-92.

7 Funk, “Dialects.”
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gra uauhSCi';pn show variation in spe lg and a Sllgnl
ddmlxlure ol othcr dlalect forms. A fully standardized spellmg was attained

perhaps about the sixth century.®) Sahidic was an influential language of both
Egyptian monasticism and the orthodox Christian power structure more or less

alltl HIC OITNOGOX LI poWel 8 waie 10UIC UF 18565
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throughout Egypt in the early Byzantine period. Almost all native authors in
Coptic write in this dialect; their dates range from the fourth to eighth cen-
turies A.D. Sahidic literature continued to be recopied and used in Egypt until

SJ X

somewhat beVOﬂd the extinction of Contic as a I\'Ilnﬂ dailyv lanonace- for
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cxample, important Sahidic literary manuscripts were still being copied and
coilected from the ninth to early eleventh centuries in the Faiyum Oasis,
Sohag, Esna, and Edfu. (Late, post-Standard spelling systems are strikingly
cvident in some of these manuscripts.) But in the end it was the Bohairic
dialect, originally centered in the Wesiem Delia and the great monasteries of
the Wadi Natrun, that outlived Sahidic and the others as the liturgical language
of the Coptic Orthodox Church.

Unlike the earlier phases of Egyptian, Coptic is written in an alphabet of
Gireek letters supplemented by additional signs taken from the Egyptian
Demotic script 8. There are six additional letters in the Sahidic alphabet: )
¢ x 6 1. Many of the dialects and sub-dialects are written in a special variety
of the Coptic alphabet, some having more or fewer additional letters than
Sahidic. At present, fourteen Coptic alphabet systems have been recorded.
There is no record, even legendary, of the circumstances in which the Coptic
aiphabet was invented. From the Macedonian capture of Egypt under
Alexander the Great in 332 B.C. down to the Arab conquest of A.D. 642 the

Greek languagp was an ever-present fact of daily life in Fcnmt us

SCIR 240t O u..u] 2230 Aa1 J Py u
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istrative, religious, literary, and scientific affairs. Greek was
rctained as the chief administrative language under Roman rule, and to some
cxtent it remained in administrative use even until A.D. 1000. Egypt of the

Hellenistic and Roman periods was bilinoual. with Alexandria (an influential

S G ARG PR A0S Was DRiiigual, Willl AalXallGriad (an miiaentiax

Gircck metropolis) as the main diffusion point of Hellenistic culture, which
tavelied along a Greek-speaking administrative and cultural network spread
throughout the country. In this period, Hellenism had a deep influence on the
lexicon of the Egyptian language. A considerable portion of Coptic vocabu-
lary comes from Greek 7, including words from all aspects of life and belong-
my to most word classes; the Greek word stock seems to occur as frequently
m native Coptic authors as in literature translated from Greek and so must be
vonsidered a real part of the Coptic literary lexicon.® On the other hand, Coptic
hows little influence of Greek syntax.

L ‘s intention in the Dictionary PO £

HNenon in Ine Lictionary isto give it

first place incipal standardized speiling
w Stndard Sahidic, as far as it was known at his time.
" b Th Lefort, “Gréco-copte,” in Coptic Studies in Honor of Walter Ewing Crum {Bosion
1) pp. 6S 71
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Loptic s#qpyre (in ali dialects),* a good pari of which survives in fragmen-
tary form, ¢onsists of both original works in Coptic and translations from the

Greek. It is almost entirely religious in content, serving primarily the needs of

M A ~h Y 2¥ £ T +
worship any edification in the non-Greek monasteries and churches of Egypt.

After the Council of Chalcedon A.D. 451, Egyptian orthodoxy was non-
Chalcedonigy, (Monophysite), as the Egyptian national church and that of
Consmum)nle had separated from one another in permanent schism. Coptic

- T Rikla and lontinnn-: « Rkl 1
Orthodox tcclesiastical literature includes Bible and lectionarics; Biblica

commentary (homiletic genre); liturgical works and hymnody; canons and
monastic Njeg: sayings collections; literary epistles; ecclesiastical history and
conciliar s; theological controversy literature; homilies, martyrologies, and
lives of saints, Much of the homiletic and hagiographical literature, though
attributed ty famous Patristic authors, is in fact pseudepigraphic. The style
ranges from simple narrative to a highly elaborate rhetoric that imitates Greek

sophistry. The most pr011f1c native author is Apa Shenoute, who was archi-
mandrite (fi'()i‘ﬁ 385 to hru--r} of the White LVLOEaStel‘y ncar ouudg, he wriies in
Qatz Az

Danmaic. so preserved are legal and business documents (abundant), school

texts, and Personal letters of both secular and religious content; funerary mon-

uments and graffiti; and in much smaller quantity medical, arithmetical, and

alchemical texts and puumogical woiks such as concordances and uuenmg‘ual

vocabularies, A number of scriptural, liturgical, and philological manuscripts
are bilinguy) with Greek, Medieval Arabic, or even Syriac as the additional

language (\‘nncnu‘nnnc]v ahsent from survivine orthodox literature are svs-

vonspicuously absent from surviving orthodox literature are sys
tematic theglogy and corpora of major works by the great fathers of the
church; thege would have been read in Greek, Arabic, or Syriac if at all. The
non-orthodyy Jiterature includes apocryphal gospels, epistles, acts, revela-
tions, and Sapiential texts; Gnostic and Valentinian works; Manichaean scrip-
tures; and Hermetica. Native Egyptian religion survives in a corpus of Coptic

texis me“&tly classified under the heading of “magic.” There are almost no

secular int€[jectual, educational, or technical works in Coptic nor belles lettres.
For access lg guch literature, Egyptian readers would have turned to the broad-

Avian AE Y PUici ItaluId vy ULl HIave tiinca tothe
or

er and m -"v-x varied literature available to them in Greek or Arabic, languages
to which Hopuc was always politically and socially subordinate. Although

spoken Cobtic was used as a language of everyday life, ltterary Coptlc was

almost GXCI\' sively atool of fuhgiﬁu oyuxn‘\ialuy, and Ct}‘uuc S

o 1:),\(1):'3221 “Literature”; W. Kammerer et al., A Coptic Bibliography (Ann Arbor, Michigan
LYOA) 229V supplemented at intervals by Unione accademica nazionale, Corpus dei manoscrit-
ti copti letterdy; Copric Bibliography, ed. T. Orlandi (Rome 1989-); T. Orlandi, Elementi de lin-
gua e letter ’w’"%ra copia (Milan 1570). Special articies on Coptic authors and literary genres can be

found in The G pp;c Encyclopedia, vols. 1-7.
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Abbreviations

For full bibliographic entries, see also Text Editions Consulted, p. xvi.

a = column a
ait., alts. = alternant(s)

Deut = Deuteronomy

(€) = optional occurrence of € within a

ApophPatr = Apophthegmata Patrum wretttan rermh
. YYAiLuosl lllUlPll
Aegyptiorum ed. = edited by

b =column b e.g. = exempli gratia, for example
BAp = Budge, Coptic Apocrypha Ep Jer = Epistle of Jeremiah
BM = Crum, Catalogue . . . British Eph = Ephesians

Museum [now British Library (London), Esth = Esther

Oriental and India Office Collections Exod = Exodus

o o1 A o b 2 ol — D124
(formerly Department of Oriental Ezek = Ezekiel

Manuscripts and Printed Books)], accor-

ding to entry number, page, and line
BMar = Budge, Coptic Martyrdoms
BMis = Budge, Miscellaneous Coptic ~ Gal = Galatians

Texts Gen = Genesis

fem. = grammatically feminine
frag. = fragment

BritLib = manuscripts of the British Heb = Hebrews
Library, London (formerly British
Museum), Oriental and india Office
Collections (formerly Department of
Oriental Manuscripts and Printed Jas = James
Books), according to manuscript num- Jdt = Judith
ber Jer = Jeremiah

Josh = Joshua

= id est, that is to sa
Isa = Isaiah

« =column ¢ o e
CairoHamuli = manuscripts of the JHog T Inages
Coptic Museum (Cairo), Hamuli col- K = manuscripts (K series) in the
lection, according to letter designation Osterreichische Nationalbibliothek
tsee Dep., page Ixxxiii) etc. (Vienna), Papyrussammlung, accord-
an = Caniicles ing to manuscript number etc.
ol = Colossians Layt. = Layton, Catalogue . . . British
Crum Dict. = W. E. Crum, A Coptic Library (London 1987), accc.d.us to
Dictionary. Oxford 1939, according to entrv number
- = Cllll_y nuinuct
page and column Lefort (Buvres = Lefort, Euvres de S.
Dan = Daniel Pachéme
Uep. = L. Depuydt, Catalogue of Coptic Lev = Leviticus
Manuscripts in the Pierpont Morgan Leyd = manuscripts of the Rijksmuseum

Library. Corpus van verluchte hand- van Oudheden (Leiden), as edited by

vol. 4. Louvain 1993 Pleyte and Boeser, Manuscrits coptes,

according to entry number according to page, column, and line



ABBRE

masc. = graimmatically masculine

Matt = Matthew

Miss4 = Amélineau, Monuments

Miss8 = Bouriant, Fragments coptes
relatifs au concile d ’Ephése

Morgan = manuscripts (M series) of the
Pierpont Morgan Library (New York),
according to manuscript number etc.

Morgan Facs. = Bybliothecae Pierpont
Morgan codices Coptici photograph-
ice expressi

(N-) = optional occurrence (in formal
patterns) of the morph N—
Num = Numbers

Phil = Philippians
Phlm = Philemon

pl. = plural
Prov = Proverbs

Ps = Psalm, according to Septuagint
numbering (with MT numbering in
parentheses)

r =recto

reflex. = with reflexive construction 176

Rev = Revelation

Rom = Romans

Rossi = Rossi, editions of Coptic texts in
Memorie . . . Torino, serie seconda,
according to volume, fascicule, page,
and line. Where pagination of the sep-
arate edition (Papiri copti del museo
egizio di Torino, designated by the
siglum R in Crum’s Coptic Dictionary)
differs, it is given in parentheses.

Sh = works attributed, whether rightly or
wrongly, to Shenoute, as follows

ShAmél = Amélineau, Fuvres de
Sehonnudi

SCRENoUGE

ShBesa = Sh published in Kuhn, Lerters
and Sermons of Besa

ShBM = Sh published in BM

ShChass = Chassinat, Le quatriéme livre
des Entretiens et épitres de Shenouti

ShEnch = Shisha- Hnlpvv “Uﬂpublighed

Shenoutiana in the British Library™

Gué = Guérin, “Sermons inédits de

Senouti”

ShIF2 = manuscrit copte 2 in the Institut
francais d’archéologie orientale du
Caire (Cairo)

Shinvect = Young, “A Monastic Invec—
tive against Egyptian Hieroglyphs™

Shiief = Lefort, “Catéchése chris-
tologique de Chenoute”

ShLeyd = Pleyte and Boeser, Manuscrits
coptes

ShMing = Mingarelli, Aegyptiorum cod-
icum reliquiae

ShMiss4 = Sh as edited by Amélineau in
Miss4

ShMun = Munier, Catalogue générale

ShOr = Shisha-Halevy, “Two New She-

ute-Texts from the British Librarv”

S ITOIT Ihe Brtisy Tary

S"O“b = nrlnndu She,

Origenistas, according to paragraph
number, page, and line

ShOxford = manuscripts in the Univer-
sity of Oxford, Bodleian Library,
Department of Oriental Books,

ar‘(‘nrrhno to manuscrint number Pf[‘

CCOICALE 1O INANIUSCIIPT IRAINDLr €3¢

ShP = manuscripts in the Bibliotheque
nationale de France (Paris), Départe-
ment des manuscrits, Division des
manuscrits orientaux, according to
manuscript number etc.

ShRossi = Sh as edited in Rossi

ShRy! = Crum, Catalogue Tohn

¥ = Crum, Catalogue . . . John
Rylands Library according to entry
number, page, and line

ShWess9 = Wessely, Griechische und
koptische Texte, vol. 1 (= Studien, vol.
9), according to page, column, and line

ss18 = same, vol. § (= Studien

o IQ) ’ \ £l

ShYoung = Young, Coptic Manuscripts
from the White Monastery

ShZ = Zoega, Catalogus codicum
Copticorum

ShIIl = Leipoldt and Crum, Sinuthii

archimandritae vita et opera omnia
it fa e o ia,

vol. 3

ShiV = same, voi. 4

sing. = singular

Sir = Sirach (Ecclesiasticus), according
to Septuagint numbering where
applicable

TillHML = Till, Koptische Heiligen- und
Martyrerlegenden

var., vars. = variant, variants

Vienna = manuscripts (K series) in the
Osterreichische Nationalbibliothek
(Vienna), Papyrussammlung, accord-

ing t0 Manusc 1nt number etc,

Wess9 = Wessely, Griechische und kop-
tische Texte, vol. 1 (= Studien, vol. 9),
according to page, column, and line

Wessl® = same, vol. 5 (= Studien, vol.

lO\
z

o)
Wis = Wisdom

7. = Zoega, Catalogus codicum coptico-
rum, according to page and line

1 Cor = 1 Corinthians

| Pet =1 Peter

| Sam = 1 Samuel

| Thess = 1 Thessalonians
[Bg pr TN T T sl

P Ilm=1 ll.lllULIly

ist = first person

2 Cor = 2 Corinthians

N Do.
Lra= L l"ClCl

2 Sam = 2 Samuel

2 Thess = 2 Thessalonians
2 Tim = 2 Timothy

2d = second person

3 Kgdms = 3 Kingdoms (1 Kings)
3d = third person

significant absence of morph within a

paradigm, namely (i) zero article 47;
(ii) personal morph expressing 1st
sing. and 2d sing. fem. 89; (iii) bare-
ness of the relative mutable converter
eT 405

— a relationship of adjacent dependency
(boundness) following a morph

= the set of eight, interchangeable per-
sonal suffixes in a relationship of adja-
cent dependency (boundness); marks
the prepersonal state (e.g. N2HT=,
coTii=) 30

t stative actualization of the verb lexeme
162

> is manifested as (in morphology struc-
ture) 189, 190

/ / phoneme or phonemes, e.g. /&/ 9

~
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SOURCES OF THE COPTIC WORD STOCK

Coptic word stock mainly comes from Egyptian 1 and Greek 5. These two com-
ponents—‘Egyptian Coptic’ and ‘Greco-Coptic’—belong to very different lan-
guage structures and to some extent must be described cpnarntplv Some 3,308

Egyptian Coptic vocabulary entries are recorded in W. E. Crum s authoritative
Coptic Dictionary (Oxford 1939), along with many derived forms.
Two-thirds of Crum’s Egyptian Coptic entry words can be traced back to an earlier stage
of Egyptian; cf. J. Cemy, Coptic Etymological Dictionary (Cambridge 1976). The
remainder bave no attested Egyptian etymology, including some of the most common

vgr-ahnlnrv in Sahidic

The sizeable Greco-Coptic vocabulary § is not recorded in our modern Coptic
dictionaries; the lexica of classical and Byzantine Greek must be consulted.

Not all meanings of these Greek items came into Coptic nor did all Greek words of the
period enter Coptic. Greco-Coptic items are not inflected (formally marked in para-
digms) as they are in Greek; for example, Greek substantives and adjectives come into
Greco-Coptic in an invariable form, recognizable as the Greek nominative singular.
Despite the large amount of Greek vocabulary in Coptic, little influence of Greek syntax
is evident.

Most Coptic items expressing general grammatical categories (conjugation
bases, auxiliaries, converters, articles, affixes, personal morphs, and adverbial

maodifiers) are Fovnhan in origin

ORIy @ Tpyp=all A QUG

WRITING, SOUNDS, AND PHONEMES

Alphabet. Since Sahidic Coptic ceased to be a spoken language many centuries
ago 1, what now remains is written text, expressed in a system of thirty alpha-
betic letters (table 1) and associated signs. The other expression of the lan-
guage consisted of spoken sounds; these are now lost. Text is written from left
to right in an alphabet consisting of the twenty -four Greek capital letters (in
lunate i.e. rounded form, thus € ¢ w insiead of E X Q) Suppiéméi‘iiéu oy six
additional letters taken from the Egyptian Demotic script and stylized to

resemble lunate Greek capitals: @) q 2 x 6 .

12

WRITING, SOUNDS, AND PHONEMES

TABLE 1
THEE SAHIDIC ALPHABET WITH EGYPTIAN COPTIC VALUES
(For illustrations, cf. 10)

BroAD PRONUNCIATION MODERN ‘UNDERLYING PHONEMES AND
Syllabic | Non-syllabic NAME ALLOPHONES 9, 20
a a alpha /a/; also syllabic /°/ (or /y/)
Also as allophone of /y/ and fof
B b b beta /v
r ‘g g gamma Egyptian Coptic allophone of /k/
Occurs mainly in Greco-Coptic morphs
A — (d) delta Occurs only in Greco-Coptic morphs
€ e epsilon /e/; under many conditions, non-phonemic
Also as allophone of /a/, /y/, and /°/
z — z zeta Egyptian Coptic aliophone of /s/, oniy in
ANZHBE
Occurs mainly in Greco-Coptic morphs
H é€ eta 1el
e — th! theta Jt/ + /b/ (two distinct phonemes)
P Or €5 i y iota 74
K k k kappa /k/
A ) i lambda n/
M ‘m m mu fm/
N ‘n n nu n/
Non-phonemic in the syllable MNT /mt/
3 — ks ksi /k/ + /s/ (two distinct phonemes)
o o omicron jof
L ‘P p pi I/
P r r rho I/
c ‘s s sigma Is/
T t t tau )
Y or oy u w upsilon w/
Also as allophone of /6/
¢ — pH? phi /p/ + /b/ (two distinct phonemes)
x — kn? khi /k/ + /h/ (two distinct phonemes
¥ ps s psi /p/ + /s/ (two distinct phonemes)
w g omega 1o/
) ‘S‘ 3 Zai R
q f F fai it
2 ¢h h hore(h) /h/
X i & djandja e
¥ Also /t/ + f§/ (two dis phonemes)’
6 724 124 kyima /x¥/
T t ty ti /Y + [yl (two distinct phonemes)
Note: Broad spoken correspondents in the table follow W. Worrell, Coptic Sounds (Ann Asbor,
ichigan [USA] 1934)
'th Two sounds, cf. Engl. “Hit Aim!” 2ph Two sounds, cf. Engl. “Slap Aim!” 3%h Two sounds,
cf. English “Thi hard!" Cf. Engl. ‘church’ SInfinitive @ OXT ‘cut’, stative WeTw wT fSotit,
$ei361/, consonantal skeieion @Q—T-w-T ~

13
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smallest), distinctive elements of structure, which are poten-
tal and latent in nature and whose main function is to be distinct from one
another. These twenty-two fundamental elements, called the primary

CIILY-twl IUIallICIRAl CICIANCIRS , Laillll U priiiacd

‘Phonemes’ of Sahidic Coptic
fac€odbyklmnprstwifheky’/
were actualized and manifested in two ways: speaking (sounds) and writing.!

pho/ngnes
— T~
speaking writing
Generally in languages, the relationship of phonemes, sounds, and letters is
noloriously inconsistent, arbitrary, and hard to predict; so it should be no sur-
puise that in Coptic (a non-living language), the sounds and their articulation
«an only be vaguely reconstructed from written texts alone. Table 1 gives con-
ventionai (broad) spoken correspondents of the alphabet as it expresses
¥t gyptian Coptic phonemes in the Sahidic dialect. Whether the phonemes of
Gireco-Coptic had these same broad pronunciation values is impossible to
know. One of the phonemes (the glottal stop /°/) has no primary correspondent
i the aiphabet, cf. 36. In a narrower sense, the exact pronunciation of
Eeyptian Coptic sounds is unknown.

the ancient Sahidic names of the letters are not attested. Following Medieval sources,
the six Egyptian Demotic letters can be called «y Sai (Skai), q Fai, 2 Hore (Horeh), x
Djandja, 6 Kyima, 1 Ti, by analogy to their names in the Bohairic dialect; and the other
letters can be called by their conventional Greek names. The letters (marked with a
superlinear stroke) also function as numerals 67.

A reliable survey of Coptic phonology can be found in H. Satzinger, “Phonologie des
hoptischen Verbs (sa‘idischer Dialekt)” in Festschrift Elmar Edel 12. Mirz 1979
(Bamberg 1979) pp. 343-68 (specifies conditions under which allophones 20 occur).
Kecent work calls into question some basic assumptions of Coptic phonological theory,
making it impossible to follow the older treatments without reservation; cf. L. Depuydt,
“On Coptic Sounds,” Orientalia 62 (1993) 338-75. In table 1, the standard phonemic
cquivalents have been adapted to this newer picture, but with uncertain results especial-
ly as regards the status of phonemes underlying the hypothetical sounds 7 and i as apex
of a syllable.

Tie COPTIC ALPHABET IN A STANDARD SAHIDIC (4) LITERARY MANUSCRIPT. Fragment of Shenoute (6)
Discourses, book 8. The author lived until A.D. 465; this manuscript is a later copy, made in the 7th or,
8h century (?) in Shenoute’s monastery near Sohag (White Monastery codex ZD). Note the use of con-
nective superlinear strokes c<«T™ (38), circumflexes (11), and tremas NaT (12). A double row of
omaments and a projecting, enlarged initial letter vr (19) mark the besinnine of 2 new wr

amam : retier 1 (215 mark the deginning of anew work TBOA A€
NNAT etc. Beinecke Rare Book and Manuscript Library, Yale University, MSS Coptic 2, folio 2 recto;

/ 1, hypothetic

the top right corner of a page numbered Pqe€ (cf. 67). Scale approx. 1:1. Courtesy Beinecke Library. T

he notated between slant line

and written expression in Coptic type. E.g. /é/ wa

£

s
s written € and spoken as é.
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FUNDAMENTAL COMPONENTFS

Hlustrations 1o accompany tuble I ag€. Buye/sw, N—r-/coywn—-r, €2¢, anzuse,

(.3 f——

Be/Bw €2€, anzHee/—,
HTE, —/@00YT, NIM and €IME/TAIO, COBK/KAZ, BAAE/AO, QNZAA/MA. NWOT/NOG,
ON, —/30YpP, 6wan/nie, eppe/po, wMT/co, 20T2T/ro, Moye and mMoyTe/
CPTETITY, MOYFP and MOYTE/

NEY200P (NE~Y200P), ——/tbo (71—20), —/x012x, K;G-F/\]uc, Pw, nwpg/(yo,
n\unr‘nlnn, OVMND/on TranX/var amaR (Acte N INYIEL - 2 A ace

Py YIS ING (N WA/ A, FRAT (OIS LUIUJfUE, ’ Nblb | w{l—. \ou\,uu»
99:44). Cf. also TOBTB, cTOl/CT—, 20K2K, COACA, 60OMOM, TONTN, CONCH,
WOPCP, KOCKC, TIOTIIT, cooy'rﬁ/coy'rwn 60wWo6w, (yoqcyﬁ, Ta2T2, 60X6X.

Syllabic % “ks occurs only in Greco-Coptic morphs, e.g. ap% ‘bear’ and caps “flesh’.

Circumflex is written (rarely) in some manuscripts over single letters or linking pairs of

letters; 1ts funcnon is obscure Eg oya, 2€, R, soueeu <9MM0 @, ww, wNz,
(U-XN GI.GIPHNH eeue— 9l€lB nPli\A'rn(‘ 'r‘-‘pl—’xr:l— n\/c K;r:n_cu NOS

€1, NCO NOECL,

KOVGI NAA. 'I'BAA 9I— 0\/ MNT-€P0 D— Pnﬂ cnwwd dhare, The form or nosi-

el
epo, P~, coft, cnw wq, dewe. The form or posi-
tion of circumflex is misrepresented in some printed editions. Cf. figure following
table 1.

Trema (") is written (rarely) in some manuscripts over the letter § or (more rarely) over
Y- Its function is obscure. E.g. Ncw~i, foyaart, nai, ele—, 21—, N1M, - (for 21-), ipe,
1 (for €f), efre (gite), Mwycnc. Cf. figure following table 1.

Monograms. The alphabet of thirty letters contains six ‘monograms’, x x ¥ &
t e. ie. single letters that always express a combined pair of phonemes

CAPIESS LOINDAIEC PHVLCILCS

instead of a single phoneme. For purposes of grammatical andlysm, a mono-
gram is always understood to express two phonemes.

/k/ followed by /s/ 3,
/k/ followed by /h/ X,

equivalent to kc
equivalent to k2

/p/ followed by /s/ ¥, equivalent to ¢
fp/ followed by /h/ ¢, equivalent to
ft/ followed by fy/ +, equivalent to T1

ft/ foilowed by /h/ e, equivalent to T

Rarely, /t/ + 8/ = x, equivalent to T (table 1); mostly x = f&/, a single
phoneme. Each of these phoneme pairs is also susceptible to being written
with two simple letters (kc, k2, 1ic, 12, T1, T2); the use of monograms was a
matter of spelling convention in particular words. The phonemes expressed by

a monoeram can belong either to the same mornh (68810 (3 S KPR
a mMonogr ng CHner 1o n€ same lll\.ﬂl.lll \Un BIU 1uiiaic 3 o1 wo

different morphs that are grammaticaily united (ee€ for Tige “The manner”).

In standard spelling (i) % x ¥ ¢ occur mostly in Greco-Coptic morphs; (ii) 4

in Egyptian Coptic morphs; (iii) e in both.
Examples in standard spelling (Egyptian/Greek): (i) 30y p (only this?)/cap%, cynasic,
ZENH; X01a2X (= KO1a2K, standard?)/xpiCTOC, APX€El, XAPIZE, MONAXOC; YIC,
Yite (only?)/yyxn, Yaarel, earyic; pooyr (= ngooyr, standard?)rpadm,
(??d)oE:, doper; (i) +, T~ T8C, TMe, T2€, et- (e7= +1), Toyaria (Thoyaara)/—;
(iii) ©BB10, ©2B, ©MO, OAO, ©€ (= TIZE), ®aAAACCA (= TIPAAACC2), OENEETE =
TIZeNe€eTe), €000Y (= €Tig00Y)/ara©0C, OHPION, BAI1BE

r, &, and z. In Egyptian Coptic morphs, r and z express alternants 20 of /k/ and
/s/ when associated with preceding /n/

16

(1]

fe

cedt

IS T PNy Py L
r—= dllUpll IC UL N/
z = allophone of /s/

and A does not properly occur.

Standard spelling prefers r for /k/ when forming syllable with preceding /n/ (Nr~ instead
of Nk~ NF— instead of NK—, e~N—r ... AN instead of e~N—K~ . . . aN); and z in the

word anzuse ‘school’, var. ancusge,

anNZ

However, r a z occur in the classical Greek spelling of Greco-Coptic morphs
(C.8. FAP, A€, TRAIAAFWIOC, ZHTHMA, Te1paze). Whether they expressed
«dnlinet phonemes in such morphs is unknown; cf. 39(b).

Iigrams. In Egyptian-Coptic morphs, the phonemes /y/ and /w/ are expressed
cither by a simple letter 1, y or by a ‘digram’—that is, a pair of letters com-
ined to express a single phoneme: er and oy expressing /y/ and /w/ 16. Thus

/yl is written as 1, i, €1, or €I

/w/ is written as vy, ¥, oy, Of oy
/x/ also occurs in the monogram + /ty/. In standard speiling digrams occur only
i ligyptian Coptic morphs.
(hthography of the phonemes [y/ and [w/. In the formation of spoken sylla-

bles, the consonants /y/ and /w/ each had two potential functions 35: syllabic
and non-syllabic.

[y/ = syllabic i and non-syllabic y (cf. English big, you)
fw/ = syllabic u and non-syllabic w (cf. English push, wish)

I'he spelling of these two phonemes (and corresponding four sounds) fluctu-
ates, even in good, early manuscripts. (Because the letters 1 and y are not

miarked by a superlmear stroke 38, syllabic/non-syllabic functions cannot be
thus distinguished in writing.)

Flow
4

vy
OWLE VL

N

the ictier sequences listed below, where N means ‘i
ol any consonant phoneme’, V means ‘vowel (fae € 0"/ allophon 20 u)’, and
# means ‘beginning or end of a morph’.

Lhe phoneme 1y/

i. written as § or €1 0r €] 0r 1
N+ V + /y/ #: e.g. na), mal, mael, nmaet (‘this one’)
#V + ly/ #: eg. €1, €], €€, €€l, €l (‘come’ or present tense conjugation base +

cxan

‘T7): an a1, aen, Ael (mark of past tense + 1)

1i. written as simple letier
# N (+ N)/y/: cg. qi (‘take’), xice (‘liftup’)

—~—
~



FUNDAMENITIAL COMPONIENLS
#N+N +/y/: c.g. c2ime (‘woman'), xmo (‘shame’)
# N+ /y/+ V: e.g 214 (‘road’), 210me (‘women’)
# N+ /y/+N:eg nim (‘who?), 61x (‘hand’), qi1T—q (“Take it away™)

I H ey

iii. written as the ulsuuu €i

#/y/...#:eg ene (‘bring’), ercwpm (“be astonished’)

Other spellings also occur. Nouns in the pattern #N + /y/ + V take the long definite arti-
cle (ne-, Te-, Nne-), implying that 1 is here non-syllabic 52(a): Te21H tehyé “The
road,” neQi1ome nehyome “The women.”

(b) The phoneme /w/

i. Simple letter y is normal after a, €, H, 2—, and e~. E.g. Nay ‘hour’, maay ‘moth-

er’, ney— ‘their’, meeye ‘think’, cuuY ‘brothers’, a—yaorma et eroa “A decree
came fonh ” A—YWeEreET cywne “A weddmg occurred " e— YMeTANOIA “For for-
gweness, e—YN_'—'ZGNM_ATOi QQ\PXT—' navmg soldiers in my charge,” nelyzoop
“The dogs.”

ii. After the double vowel oo manifesting /o’/ 36, simple letter y is normal: fjo’w/
X00Y ie. xoo-y “Say them.”

tii. Elsewhere the digram oy is normal. E.g. Mmooy ‘water’, evoy ‘glory’, 2w-~oy
‘they too’, etepwoy ‘rivers’, oywH ‘night’, woyo ‘flow’, woywoy ‘pride oneself’,
oYNTa-T “I have,” oyloyzwp “A dog.”

iv. Nouns beginning with the following two sequences

#oy+N...

#N+oy...

optionally take the long definite article (nne—), implying that (0)y has non-éylf:ibic’ fune-.

tion 52(a): nelyoerq (but sometimes nloyoetw) “The season,” nloyxar (rarely
nelyxal) “Salvation,” relyagH “The night,” nelygoop “The dogs.”

(c) Accordingly
€1 expresses either /y/ or fey/
oy expresses either /w/ or Jow/
E.g. nei~cwTm /neysotp/ “1 was choosing,” neei-cwn /neysotp/ “I was
choosing,” xo0o0~y /jo’w/ “Say them” (x00= + Y), x0-0Y fjow/ “Sow
them” (x0=+ oy).
(d) Instandardized spelling, wherever word division would cause simple 1 or y to

occur as the first letter of a manuscript line, €1 or oy is written instead. E.g.
naler, ThloyTn.

~1

£ 1 T e AN 1R L P SN PR, PP PP LI

l ne weaxness ofin/. ine pllUllﬁlllC fAVAY] z) 1S SOIMmEinmes noi writien dJlU dlbU SOINELINES
written in the wrong place, suggesting that the phoneme was expressed weakly or not at
all and thus open to misrepresentation. E.g. a pe? instead of 2ape2 John 2:10 ‘keep’;
T—-nNaT instead of 21—naT Mark 15:39 ‘thus’; nka instead of nikag Prov 1:11 (ed.
Worrell) “The earth”; oyw instead of oyw2 Prov 9:18 ‘add’; N2apa—-q instead of
NNaZ2pa—q Prov 24:36 “In his own opinion”; 2cTme instead of c2ime Acts 24:24 (ed.
Hintze-Schenke) ‘woman’; N~— often occurs where 2N— is expected.
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MORPH AND SYLLABLE

Although one can conceive of the primary phonemes 9 individually, as the

cemallect elemente of linonistic etrmicture in reality thev alwave aconr in nite
SINanc st CHICMICIS O ANguisill Suuciulc, i réailty uily axways OCCur in unis

(of one, two, three, or more phonemes) called ‘morphs’. Morphs are the min-
imal (smallest) units of grammatical or lexical meaning. E.g.

/mpe/ (mark of negatived past tense)

In/ (mark of general relationship 147)
1k/ ‘you’ (singular, masculine)
/rome/ ‘person’

Ihak/ ‘on’

§ UUny &Y

/nhét/ ‘in’

In other words, phonemes always occur as constituents of morphs and/or
strings of morphs (some morphs consist of a single phoneme).

/nhét-k/ “In you (sing. masc.),” two morphs (5 phonemes)

+ wx femmn wxinen —anll P r Py Zem oo O <

Bul llCll lJllUllCllle WCIC lCdllLCU auu llldllllcblcu il prl\Cll lUllll, lllU bU b
were uttered in units of one, two,
the minimal (smallest) units of articulated speech that occur.

‘nihélrck “In you,” probably three syllables (5 sounds)

Sounds always occurred as constituents of syllables as well as expressing
morphs.

These two natural systems of division, morph and syllable, did not necessari-
ly coincide; e.g.
morphs:  /nhét-k/ NguT—k (N2HT ‘in’ + k ‘you’)

syllables:  “nlhélt’k (probable division in speech) ] In you

As this example shows, a single morph could underlie more than one syllable
or part of a syllable (as the morph /nhét-/ underlies the syllables °nlkelt . . . ),
and one syllable could cut across several morphs or parts of morphs (the syl—
lable #k cuts across two morphs /nhéi-k/). The exact syllable articulation of a
non-living language such as Coptic is uncertain and beyond the empirical
reach of linguistics. But the isolation and identification of morphs is sure, pro-
vided that grammatical analysis has been carried out correctly, fully, and effi-
ciently. Subsequent chapters of this book are concerned with the relationships
and configurations of morphs as known in written form, without paying fur-
ther attention to syllables and pronunciation. By definition itis the morphs that
(‘OnVPV meanmo

Ancient Sahidic writing generally has no word division. It does not regularly
mark the boundaries of syllables, morphs, or bound groups 27: they are
neither set apart by spaces nor tied together by ligatured writing in literary
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oyoyeienin Acts 16:1 “A Greek™: NeyepuTe nstead of NeyoyephTe Rev H:11
“Their feet”; NTepoyw instead of NTepoy—oyw Mark 15:20 “When they had
ceased”; emmoywwm instead of e-Mnoy—oywm Mark 8:3 “Without their having

eaten”; coya imstcad of coy—oya ‘first day of the month/week .

(¢) The sequence er—et (within a bound group) is sometimes sinpiified. E.g. NT-a€l
and a7 instead of NT-a€l~et and af—et John 16:28 “I have come”; aia— nstead
of ai—1a~ John 13:14 “1 have washed™; e€ipe inslead of er—€tpe Mark 11:29 “1 do.”

two variants commonly occur:
i. the sonorant is non-syllabic (has no superlinear siroke), e.g.

€-MTIg—CWTT
€—N—-CE—CWTT AN

it. or eise, /fe/- is noi manifesied, e.g.

In some manuscripts, one or the other of these variants occurs rather persis-
tently.

The sequence Imt/, forming a unit, normally occurs as m“nf MmNt with non-

phonemic “n N; abnormally as mt mT. E.g. oyom= ‘eal’ + -1 ‘me’ =
oyomnT “Eat me” (John 6:57), textual var. oyomT Likewise, fSomt/

yeMNT al me WOoNll Do), eXiial LYOMT. L

womnT ‘three’, abnormal var. omT.

BOUNDNESS (ADJACENT DEPENDENCY) AS A FEATURE OF MORPHS

Bound groups of morphs. Coptic morphs—the building blocks of patterns and
constructions—Ilypically occur in strings, which are united by reiationships of
adjacent dependency or ‘boundness’. Such morph strings will be called ‘hound
groups’. (Morphs simultaneously enter into other kinds of depeudency, cf.
34) In the following example, all the morphs united in bound groups are

aven hannd orotine oecur (one econsicts of a ©r
Cveil BoUNG groups OC curone consistsot a s

2N—TE~20YEITE NE-(-WOOT NOI-TI—WAXE AYW NM—WAXE NE—(G—WOOT
NNAZ2PN-TI-NOoyT€ “In the beginning | was | the Word, | and | the Word | was | wilh
God” tJohn 1:1)

The constituents, sequence, and boundaries of a bound group are regulated by
the basic dependency properties of each morph that happens to occur within it,

22
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as well as by other Lactors. Bound morph groups presamably fad o conetate
in speech (stress accent groups 32). Illcy are not sef ol ot ancwent \\l)lll)'.‘ 19,

A hannd orann doec s
3 OOUNG group Qoes 7

structton (cf. 34).

In this book, dependent morphs that enter into bound groups are set olf by
hyphens (2N—, N61—, NNagpN—, elc.) except that the following combinations
are writien soiid (without hyphens): .

(a) articles are not set off by hyphen (Tezow»:n‘e “The beginning,” mwaxe “The
Word,” oypeq -p-"noBe “A sinner,” Teicgime “This woman,” Tkecgime “The
other woman,” meq1 “His house,” nefwomnT “These three,” oymapa-reydycic
“An unnatural lhing,” xecsw “A different teaching,” *mpo¢HTHC “Prophet[s]”),
except that 1i/7/n is hyphenated when antecedent of the articulated relative construction
A

T
AAn\TI—€

NT—ag-TTapaaiaoy MmMo—q “The one who betrayed Him”);

(b) nuuable converters and non-durative conjugation bases are written solid with
personal intermediate (neq—, aq-);
(c) components of the inflected modifier ano=/NTo= (AnOK. NTOK etc.) 153;

(d) components of the possessive articie (Ta—, mex—, eic.);

(e) initial N forming adverb is not set off b

ac v hvphen. even in analvzable forms (n2ovo
{ 18 y hyphen, even in analyzable forms (ngove
NTEYNOY, MITMEQ2—CETT CNAY, NOE);
(f) combinative adverbs 206 (eBOA, WA20YN, elc.);
(8) non-combinative adverbs of spatial orientation 223 (NBOA, 2)0YNAM. EBOA 2NTTIE)
(h) hound slemonts within a compovnd prenosition 208 (crraa 71— Meanox n— ale )
(h) elements within a compound preposition 208 (emma n—, NCasoA n—, elc.).

These conventions are typographical and aesthetic. and have no grammatical signifi-
cance. They are not a recommendation for edilorial practice in tex! edilions.

28 Boundness classes and autonomy. Relationships of adjacent dependency,

which unite (and distnite) morphs into bound groups, amount to compatibili-
ties and incompatibilities in terms of

i. which classes of morph must, can, or cannot combine with which others
in general: they are by their very nature ‘bound’, ‘bound/unbound’ (occurring
boih bound and free), or ‘wnbound’ respectiveiy

any, the memibers of a morph ciass can or must occu-
py wnhm a bou d oup they are by their very nature ‘initial’, ‘non-terminal’
(occurring in both jnitial and medlal position), ‘medial’, or ‘terminal’

With these terms in mind, every morph in the Coptic language can be classi-
fied in one of six classes, as follows.

nitial bound morphs

e.g. NG61I—: N- in allnbutive construction of the noun

which only occur in initial posjtion within any bound group. These cannot be preceded
even by xe— marking reported discourse. Th;s is a very small class notably containing
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N~ the mark of relationship 203, NTe— 204, N61—~ 87(b), and the inflected modifiers
152. E.g. oy—-pwMeE N=caB€ “A wise person,” Ne—g-woorn NOt-n-waxe “The
Word existed.”

(2) Non-terminal bound morphs
e.g. I—, CETN~—, COTTI=, ANT—, T—, NTEPE—, KATA—, NANOY—, NANOY=

vhich . aitha ial medial nosition. hut not
wiici Can oCCUr in einer initiar Or media: post

large class containing articles, infinitives in the prenominal and prepersonal states 30,
conjugation bases, prepositions, suffixally conjugated verboids, etc. E.g. n—=NoyTE
CWTM, A—ONOYTE CWTIM; A-TIXOEIC CETM—OYAAOC, A(—CETM—-OYAAOC;
A~TMNOYTE COTN—(, AJ—COTN—(;, ANF—OYPPO, €—-ANT—OYPpPO; F—cwTm,
E—j‘:CwT!’! AN, NTEPE—(-CWTH, XE—NTEPE—(q—CUITIT, NANOY—C, NE—N2-

A = Bt R L
Noy=C.

(3) Medial bound morphs (infixes)

in terminal nosition. This ig
Lon, ouUl NOL in [erminad: POSHICH. Inis IS

e.g —-i—, —Cc—
it el i 2ee 2wan $imen £ et Dan
WIIILTL Ullly uLeur e lllCU

consisting mainly of the personal intermediates 80.

=

E.g. ai—cwTm, Nec—cwTTI.
(4) Terminal bound morphs

€.£. FAAIARIA, =
which only occur in terminal position, always preceded by at least one other bound
morph. This class contains non-selfactualizing proper nouns, personal suffixes, etc. E.g.
Tlraaiaaia, coTni=g, OyNTA-Y=CE.
(5) Terminal bound/unbound morphs

which can occur either bound in terminal position (preceded by at least one other bound
morph) or free of bound relationship. These are of two distinct types, 5a and 5b.

(52) E.g. cwTm, mCcTEYE. COTH, TAl, OYHP, C2IME, MAPI2, ANOK

This is a very large subclass containing infinitives in the absolute state 30. statives, deter-
minator pronouns, specifier pronouns. common nouns, self-actualizing proper nouns,
personal independents, etc. E.g. aq—cwTn, A-TTNOYTE CWTN; —COTM, TTAAOC
COTN; TETN—XEK—OYHP, OYHP TE. 2N—WOMNT N—200Y, PWME CNAY H
WOMNT; TEIC2IME, C2IME, NIM; TINOG M—TTOAIC, TITOAIC NOG;, A—MAPIA CMOY,
MAPIA CMAMAAT.

These morphs usually occur free of bound relationship. They occur bound in terminal
position only if preceded by xe~. This subclass contains most first-position conjunc-
tions 235 and in
NA—( XE—-AYW €K—-P—OY N—N€IZNaay THp—oy ApophPatr 181 (Chaine 43:28)
“The senior monk said to him, And what are you doing with all these vessels?”;
€(¢-XW MMO—C XE—-€ICZHHTE T—-M-meima Athanasius, Life of St. Anthony 9
(Garitte 14:2-3) “Saying. Look! Here 1 am.”

al attitiida inarkare 210 and come intariactions E o mmexe_moa A0
ai attitude imarkers 5% and some Inlerjeclions. .g. MEXE—TIZAAC

(6) Unbound morphs (enclitics)
e.g. aN, A€, 1€, . .. Nim (article)

which never occur in bound relationship (they cannot even be preceded by xe-). This
is a small miscellaneous class containing morphs that by nature cannot occur first in their
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clause (enclitics). (Inasmuch as they must follow some other morph or morph group,
enclitics are not free.)

Autonony. Within a particular text, any morph (whatever its class may be) that
actually happens to occur free of bound relationship can be called
‘autonomous’. Autonomous morphs belong to classes 5 and 6: class 5 morphs
sometimes occur autonomously; class 6 morphs, aiways E.g. a~TecimMe
cwTn “The woman chose” (class 5a), c2ime nim “Every woman (5a + 6),

ayw ac~-cwtn “And she chose” (5b), ac-cwtn ae “But she chose” (6),
oyMee 1€ “It is just” (6). In close textual analysis, an autonomous morph

makac 11 a hatind araun cangicting af ane ma

Maxes Up a oound group Consisiing o1 6N morpn
At a hroader level of a veig a gingle ||n|t corresponding in speech to a single colon
At a broader level of analysis a mgle ur corresponding in speech o a single colon

under one primary stress accent. was p. obably formed by the combination of any enclitic
(ciass 6 morph) together with the preceding bound group: e.g. Icaime NiMmi or
lac—cwTm ael The cobesiveness of such units sometimes seems to be reflected in the
spelling of the morph preceding the enclitic, either (1) without vowel or with substitution
of €, e.g. pMne cNTe = pommie cNTe “Two years,” cem cNay = com cnay “Twice,

Two times™: (2) with final vowel doubled oymee Te = oyme Te “Itis just” 252.

Adjacent dependency analysis of bound groups. Every bound group begins
with an Initial or a Non-terminal and ends with a Terminal. Between these two

houndariee. varioucs Non_-terminale and/or Mediale can occir Enclitice
oouUnGarics, varigus KNwon-iermina:s anG/or mMediais <an oClur. —nCillics

(unbound morphs) do not join into bound groups, but float between or after
them; each enclitic can be thoughi of as a bound group consisting of a single
morph. In the example analyzed below, class numbers are designated in paren-
theses, e.g. (2), (4), (6), etc.

I(nitial), class 1
M(edial), class 3

N’O, terminal). class 2

tiay e ), CiAss

T(erminal), classes 4, Sa, 5b
U(nbound, enclitic), class 6

T~WOPH MEN N—AOTOC A= I-TAMIO~( O O€OPIAE €ETBE—2WB NIM
N- T U I - T N-M-N- T T T N - T U

(2) 5a) () () Ga ) 3) @) @ (Ga)y (Sb) (2) (52) (6)
“1 wrote Book One, O Theophiius, about aii the things

NT-2A—1C apxet N-%2a-y ayw N-%F-%cBw WgHT-OY

N- N- T T N-N-N- T T N-N-N-N-T N- T

@ @6y Gay D)D) @ (Gb) (2)2N2)2)5a) 2y @

that Jesus began to do and to teach with” (Acts 1:1)
Mutable morphs: the three states. Some morphs occur as a set of allomorphs

cwTn, ceTn—, corn= ‘choose’
eTBe—, €TBHHT= ‘because of’

traditionally called ‘srares’, namely
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‘absolute state’,
‘chogpse’)

a terminal bound/unbound morph 28(5a) (e.g. cwTn

il. ‘prenominal state’, a non-terminal bound morph 28(2) that must be com-
pleted by a non-personal entity term, i.e.

determinator pronoun 44, specifier pronoun 63, article

phrase 43, specifier phrase 64, proper noun 126, or

possessed noun 138 (after some prenominal states, also

the 2d pl. alternant personal suffix —THyTN table 6,
p- 69)

(prenominal states are marked with a single hyphen in modern dictionaries,
e.g. ceTn— ‘choose’, eTse—- ‘because of’)

iii. ‘prepersonal state’, a non-terminal bound morph that must be complet-
ed by a personal entity term, i.e.

personal intermediate 80, 82 or suffix 85 (with some

any prepersonal + further allomorphic alternations)

(prepersonal states are marked with a ditto symbol in modern dictionaries, e.g.
eTBHHT= ‘because of’, corn= ‘choose’). States are thus alternate forms
whose selection relates to what kind of morph, if any, is suffixed to them.

Traditionally, the three states are status absolutus, status constructus, and stalus
pronominatlis.

Mutable transitive infinitives 167 occur in all three states, e.g. cwTn, ceTmn—,
cotn= ‘choose’. Occurring only in prenominal and prepersonal states are: (i)
prepositions, e.g. e-/epo= ‘towards’,
2N—/NgHT= ‘In’; (i} conjugation bases and mutable converiers, e.g.
wape—-/wa= aorist. epe—/e= circumstantial. a—/a= past tense: (iii) suffixally
conjugated verboids, e.g. NANOY—/NaANOY= ‘be good’, mexe-/mexa= ‘said’,
oyNTe—/oynTa= ‘have’. Inflected modifiers 152 and inflected interjections
242 occur only in the prepersonal state, e.g. THp= ‘all” and agzpo= ‘what is the

]

matter with . .. 7°.

KaTa—/kaTapo= ‘according to’ katé,

Absolute spelling of the prenominal state sometimes occurs as a variant, in
which the prenominal is spelled like the absolute (oywm~ for oyem— ‘eat’).
E.g. ei-Nna~0ydN2-112ws eBoA ShChass 65:19-20 (where oywng~ is for
oyeng-) “l1 shall demonstrate this assertion,” eq—Tayo-kaproc Shill
175:24 (with textual var. eq-Taye-) “Bearing fruit,” aNnok-oypeq-
p-noBe ApophPatr 160 (Chaine 36:3) (anok~ for aNT—, very common
variant) “T am a sinner.’

Stress accent groups: the hypothetical spoken correlate of boundness

Nomally in Eg_\puan Coptic morphs €. 0. and é (H. 0. and w) seem to occur
only 1n the last or p2t to last svllable of a bound group. and no more than one
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of these sounds/letters occurs within any bound group (with a few exceptions
such as eToT-THYTN /et’ttewin/ “To you”). (It must also be noted that there
are many bound groups in which none of these three sounds/letters occurs.)
This and other factors have led to the following hypothesis: the major stress
accent in each spoken bound group fell upon the last or next to last syllable;
and, furthermore, it coincided with ¢, o, or ¢ if one of these sounds happened
to occur; furthermore, a doubled letter coincides with a stressed syllabic sound
in most cases, 36(a).

ayw 2M—TI—ME€2—WOMNT N—-200Y A- Y-QereeT Ywre

n\un he n1pn1ﬂhcnn1"nf nhd’w gwilelé't One

eSO L4 SOPE

“On the third day there was a marriage” (John 2:1)

This hypothesis implies that in speech, a bound group (optionally followed by
an enclitic unbound morph 28[6]) correlated to a complete spoken phrase

{ctroce arnnin hreath oronn nrocndic calan) Rut tha neamiinciation of (eana
ASIIESS group, orcain group, prosodiC Co10n). oul e pronuncialion o1 UTreco-

Coptic morphs is not accounted for by this hypothesis. since their presence
often causes several letters of the 1 0 w set to occur in a single bound group.

SENTENCE INTONATION CONTOURS:. QUESTIONS,
FOCAL POINTS, ETC.

Completely lost, because not represented in writing, are the contours of sen-

tence intonation that would have distinguished e.g. questions from assertions.

This causes ambiguity especially since Coptic writing does not employ a ques-
tion mark nor is there a distinctive interrogative word order. Some written
interrogative sentences can be identified in other ways 511, but many cannot.
Also unrecorded are the distinctive intonation contours that would have
marked focal poin
ambiguity in interpreting sentences marked by the focalizing conversion.
Indeed, it must be supposed that all individual patterns as such would have
been characterized by distinct intonation contours. This information would
have resolved many of the ambiguities of the text as represented only in writ-

ing.

tc 448 in the flow of information® their ahcence leade to
S 85>

I i1 il piUvY IOIrmauon, uiCir aosencd &adas o

NUCLEUS AND EXPANSION IN SYNTACTIC PATTERNS

The strictly sequential analysis of bound groups 29 by no means exhausts the
dependent relationships among morphs. At the next level of analysis we find
syntactic patterns that contain hierarchies of elements in grammatical rela-
tionships, which are in fact the main topic of this book. E.g.

oypeqgpNoge e “He is a sinner” =
([oy-(peq-[P-("nose)])] [me])
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In this example, oypeqpnose “A sinner” and ne ‘*He (is)” are both essen-
tial (co-dependent) elements in a nominal sentence pattern 267; furthermore,
oypegpnose is an article phrase 43 that contains an indef. article oy- +
peqpnose, which is a composite agential common noun 121 that contains an
agential prefix peq— + pnose, which is a compound verb 180 that contains
an infinitive p- ‘do’ + ®nose, which is an article phrase that contains a zero
article ® + a gendered common noun nose ‘sin’. In adjacent dependency
analysis 28, oy-peq-p-"nose is simply a bound group consisting of five
morphs of classes 2-2-2-2-4 (N-N-N-N-T). But ai the subsequeni level of
analysis, even the exclusively unbound morphs (enclitics) of bound group
analysis, such as e, will stand in a dependent relationship with some other

element of the syntactic pattern to which they belong.

Within such a hierarchy, each non-terminal bound morph (oy-, peq-, p—. %)
functions as a ‘nucleus’ (syntactic base of departure) that is ‘expanded’ (added
to) by a grammatically compatible element. Many expansion elements are
themselves complex, containing within themselves one or more nucleii with
their own expansion elements. Thus in the previous example

—1is xpanded by FNose
s expanded by *noBe
is expanded by, and aciualizes 92, ihe lexeme NnOBE

e T
I

‘Expansion’ also occurs on a scale larger than the single bound group, as when.

a determinator pronoun or personal morph is expanded by an entity term: e.g.
oyme nie | nnoyTe John 3:33 “God is true” (true is-He | God) 275; nexa-g
A€ | n61-1c Luke 9:62 “Jesus said” (said-He | Jesus) 375; or a verb, by its
adverbial expansions 181.

SYLLABLE FORMATION

Syllabic and non-syllabic manifestation of phonemes. Broadly, Sahidic Coptic
sounds fall into two physiological classes: ‘vowels’ (those sounded without
obstructing the flow of air through mouth. nose, or throat)

aeéeoo
and ‘consonants’ (those made with some kind of constriction of mouth, nose,
or throat)
byklmnprstwifhck’
In some languages, e.g. classical Greek, every syllable necessarily contains a

vowel, which functions as the apex (resonant peak) of the syllable. But this is
not so in Egyptian Coptic morphs. It is a remarkable property of Egyptian
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Coptic syllable formation that not only every vowe! but also every consonant
can have syllabic function, that is, can function as the apex (resonant peak) of

a syllahlP

The discrepancy beiween Greek and Egyptian Coptic syllable formation may accouni
for the use of a special written symbol in Sahidic Coptic (the superlinear stroke 38)
to mark 1hose syllables whose apex does not contain a Greek vowel letter (ga—, -1,
B— in 2AA0, cwTT, Bye); these are syllables of a character that could not occur in
Greek.

Eg)’plldll LUP[]L Vow 6’13 led)’b lldVC Sylld[.)](, 1um,uon ] €. led)’S lUn(,[l()n as
the apex (resonant peak) of their syllable. Such, for example. is the sound & in
the following one-syllable morphs.

(apex, i.e. resonant peak)

(DL

K BWK wa) w

Egyptian Coptic consonants each can have both syllabic and non-syllabic

function, depending on the particular syllable to which they happen to belong:

{
AN
sounded in the following examples

[T

2N-— qNT N(g- N—

In the hypothetical spoken form of such examples, a non-phonemic resonance
occurs just before the syliabic phoneme is articulated: “n, ‘n, en.
hen- fent enf- °n-
The non-phonemic resonance (%) of the syllabic sounds b ¢ €m n °r is sometimes writ-
ten as €: €B €A €M €N €p. E.g. Bye and eswe ‘forgetfulness’, BA— and BeA-
‘loosen’, oyM— and oyem— ‘eat’, 2N— and 2eN— ‘in’, MTp— and Mmep— ‘do not’.
This is non-standard orthography, and it also occurs with other syllabic consonants; e.g.
mMrk— and M1Tek—, Mnq— and mMmnieq- (negative past lense), gwsC and 2wBec
‘cover’, wn2 and wNeg: similarly non-phonemic a (before 2), oywn? and oywnaz
‘reveal’, Twsg and Twsag ‘pray’.

ii. a ‘non-syllabic’ function, e.g. the phoneme /n/ as sounded in the follow-

ing examples m R/—\ /_\ F\

n u f a n
2WN €ENER NOY( AN
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‘Thus ail the consonants had two poteniial funciions in the syilable. For exam-
ple, the consonant phoneme /b/ had both syllabic function and pronunciation
b, as in

*bse (Bwe ‘forgetfulness’)
#bt (raT ‘fish’)

wét’b (oywTs ‘change place’)
and non-syllabic function and pronunciation b, as in
bo (sw ‘bush’)
bok (Bwk “go’)
kob (xws ‘double’ [verb])

Consequently, manifestations of the phoneme /b/ are transcribed as both b
and b, depending on its function in particular syllables. The same is true for all

byklmnp rsiws fhcék
hickelmneperestu<sfhe¢<k ale

Note that the sounds i, u, a, and e occur in this series as syllabic counterparts
of y, w, and non-syilabic /°/.

36 Expressions of the glottal stop I’{. The phoneme /°/ (glottal stop) does not have

a corresponding letter in the Sahidic alphabet. Generally, a ‘glottal stop’ is a
sound produced by closing the vocal chords and then releasing a burst of air.
(This sound is heard in the second syllable of English *“water™ as pronounced
in London Cockney dialect or “gotien™ as in some American New England
dialects: wa-"r, go-’en; also in deliberately spoken German at the onset of
any accented syllable beginning with a vowel: “der Erste.””) Whatever its pro-

nunciation may have been. the Contic olottal ston is a consonant, and it had

L alion IAVO DO, 0 LOPRC 500G S0P 15 a CRRsliRialng, i nald

two functions in Coptic syilable formation: syllabic function and non-syllab-
ic function. Expressed in writing, the glottal stop phoneme has four manifes-

nnnnn 1oy o oemenon g vnwel laténs 7l 3 £a) £ A nathing

lallUllb (u/ uUUUllllg Ul a lJleCU' 5 VUWD[ ICLLL, (U A, [L[ > culu [« llUlllll 5
(non-representation, zero). The occurrence of these manifestations, in alterna-
tion 20, is determined by the conditions and environment in which /°/ occurs.

(a) Non-sytlabic expression. Doubling of the letter a, €, H, 0, or w, or (as allophone of

/6/) oy, where the letter that is doubled manifests the stressed syllabic phoneme of a

bound group 32. E.g. waat=/30"t/ ‘cut’, ceeme fsa’p’/ or /sa'py/ ‘remnain’, THHTT t€’p/
PPN VIS o B ) Upupuuigg | Ll JLY JupNpS L}

N {where ov is the
UC dLLublUllll‘:U LUULI ISV I X lJUlll-llCU » HANUYUY— Illl llU 7 ICCU {WIICIC UY 1D e

allophone of /6/), wwawT ‘cut’ /30°Y.
(b) Svllabic expression. Unstressed syllabic a preceding the stressed 32 syllable. E.g.

Tango /t° nho/ ‘make alive’, Taxo /t'ko/ ‘destroy’, ManOYOY= /m’no’/ ‘feed’, apow
I r0§/ ‘become cold’.

(c) Both non-syllabic and syllabic expression, two simuitaneous and discontinuous man-
ifestations within the same morph. Relevant morphs have the following forms (where
N = “non-syllabic phoneme”):

SYLLABLLE FORMATION

INO N[ eg fpon’f mwwne

/NoN "/ eg. /pon’/ moone
/'l is manifested both as doubling of the preceding stressed w or o and simultaneously
(provided it is the last phoneme in its bound group) as unstressed €. But if /’/ is followed
by another phoneme in its bound group, only 1he doubling feature is manifested. E.g.
/wot’, wot’-, wor/ oywwTe, O0YOOT=, OYOOTE ‘separate’; [hok’, hok’-, hok’/
2WWKE, 200K=, 200Ke ‘shave’; /pon’, pon’-, pon’/ TRUWNE, TOON=, TOONE “turn’.

(d) Non-syllabic: nothing, zero. The phoneme /’/ is not manifested if it (¢) immediately
precedes a stressed syllabic phoneme (/*01p/ w7 ‘load’; /w’op/ oyor ‘become pure’);
or (B) immediately follows a stressed syllabic phoneme and is the last phoneme in its
bound group (/yd’/ erw, but /yo’-/ e1aa= ‘wash’; /s6’/ cw, but /s0’-/ coo= ‘drink’:

/nd’/ noy ‘go’; [ha’/ ge *fall’); or (y) is non-syllabic and unstressed (Jet’ttewtn/

eToT~-THYTN “To you,” but /eto’ts/ eroor~c “To her”).

37 Articulatory classification of sounds. A hypothetical reconstruction of the spo-

ken articulation of sounds in Sahidic has yielded the results in table 2.

TABLE 2
ARTICULATORY CLASSIFICATION OF EGYPTIAN COPTIC SOUNDS
IN THE S AHIDIC DIALECT

VowELSs (5) CONSONANTSs (17)
| — 1 ¥ 1
(Having Only (Each Having Both
Syllabic Function) Syllabic and Non-syllabic Funcrion)
aeéod ////\\'\
/ \
Sonorants (7) Obstruents (10)
byt mnrw //l\
b it ‘mnru B // \
~ i ~
Fricatives Stops Affricate
Sfh kptk ¢
es 5§ f ch <k p ot k¥ ale ¢
i L )t
Voiced Unvoiced

ADAPTED FRoM: L. Depuydt, “On Coptic Sounds,” Orientalia 62 (1993):346

38 The superlinear stroke as an optional indicator of syllabic function. Many syl-

lables in Egyptian Coptic morphs do not contain a vowel. As stated above 35,
the apex or resonant peak of these syllables was formed by a consonant with
syllabic function: b, k, “I ¢p, s, etc. In wnitten Sahidic Coptic, such sylla-
bles—a type that does not occur in Greek, where every syllable contains a
vowel—were marked with a special symbol, the ‘superlinear stroke’: T8, TK,
BX, T, ), etc. (except that notation of syllabic /y/, /w/, and [/, i, u, and ale,
are not marked with the superlinear stroke.) The superlinear stroke was an
optional sign; it was written most often when the consonant belonged to the
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ble formation; it is not the expressnon of a phoneme.

Very few Greco-Coptic morphs occur with a superlinear stroke marking syiiabic func-
tion, notably capx ‘flesh’, apx ‘bear’, and macTirx ‘whip’. In non-standard orthogra-
phy, the Greco-Coptic syllables €8, €. €M, €n, and ep are sometimes replaced by B,
A, M, N, and p (thus 2BAwMac EPBopdg, gAamze EAmiferv, mapMBOAH napepfoln,
NTOAH &VIOAN, CTpPMA OTEPpQ).

Position of the stroke. Some scribes wrote the superlinear stroke preasely
PR P PRy ~oo P B N I T: | P e i

< N P P T | I T PN
dUUVC lllC ICLICTH WllUbC SOuna naa bylld iC function Lana wad tne aptA v

lable) or shifted slightly to the right.
2N, 2N, EPATY, WOPH, TMNTCABE Kn, eral’f, sor'p, tmtntsabe

Others wrote it above all or most letters of such a syllable, without indicating
where the syllabic consonant (and syllable apex) was located. Such strokes
often went from the middle of one letter to the middle of another.

2N, BAAE, EPAT(, WOPH, MNTCNOOYC, MNTCNOOYC,
MNTCNOOYC, MNTCNOOYC

Thus, rwo systens of superlineation are employed in standard spelling: a sin-
gle-stroke system and a connective stroke system. In both systems the stroke

is able to occur over any consonant letter except 1 and y, with which (for

obscure reasons) the superlinear stroke is incompatible; cf. 35. Cf. figure fol-
fowing table 1.

Modern printed editions often misrepresent the length and position of super-
linear strokes because of the technical difficulty of printing a connective
stroke. Nevertheless, citations in this book reproduce the printed editions even
when these misrepresent the manuscript, thus giving what readers may expect
to find in one modern edition or another.
For example, the Barcelona manuscript of Mark 16:6, ed. Quecke (plate 3), actually has
AQTWOYN(Q NgZMITeiMa an (written solid), which, for typographical reasons, was rep-
resented in the same edition as: agTwWOYNY NgzMmefMa AN. Some modern editors

omit 1he superlinear stroke altogether, especially when editing a work whose manuscript
witnesses employ more than one system of superlineation,

In Sahidic manuscripts copied after the eighth century A.D. superlineation
usually does not correspond to the standard system (its function has not yet
been systematically studied). In this period the stroke is written very narrow,
virtually resembling a dot; this form is interpreted in the present book as a
short superlinear stroke.

Superlinear stroke representing line-final n. In manuscripts, non-syllabic n

replaced and represented by

€eQ allQ Icpicse e

that would occur at the end of a line is ontiona !!

ulal WORIG OCCuUl au 100 G O a 300 s Up

a superlinear stroke over the preceding vowel. E. g €EGWA = €qWaN Matt
15:14 ed. Kasser; akmu = akMunN 15:10; 2€ = 2en 15:30; etc.
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THE NOTATION OF GRECO-COPTIC MORPHS

The spelling of Greek morphs. The Greek and Coptic phoneme systems were
entirely different in structure. As a result, two different norms of spelling are
followed in Coptic literary manuscripts, one for Greco-Coptic vocabulary items
and one for Egyptian Coptic. In the Hellenistic and Roman periods the living
Greek language underwent major changes, especially a reduction in the num-
ber of Greek vowel phonemes that were significantly distinguished in actual
speech. These changes are evident in spellings that occur in non-literary Greek
documents of the period. But Greek literature continued to be written and
copied in the older, classical Greek spelling. Accordingly in early Sahidic lit-
erary man_uscrlntﬂ Greco- Cnnhc mnmhs are normallv written in classical Greek
spelling. However, in later Sahidic manuscripts (and to some extent in the early
ones) the copyists write non-classical spellings of Greco-Coptic morphs. Some
of these probably reflect late Greek pronunciation (especially e1= 1 =1=y and
a1 = €), while others seem to be influenced by Egyptian-Coptic (r = k. a = T,

= c). Historically. they coincide with increasing isolation from Greek learn-
ing, especially after the separation of Coptic Orthodoxy from the Greek-speak-
ing Chalcedonian church of Constantinople (after A.D. 451) and, a few cen-
turies later, the gradual replacement of Coptic by Arabic 1.

(a) The following sets of Greek vowel letiers are sometimes exchanged for one anoiher.

To somne degree eventually there was general confusion in the spelling of Greek vowel
phonemes.
i. et = H =1 = y (rarely = o1). Eg. Aunet Aunelv, eneroymera ¢mbupia, AymH

Aumelv, AcKITHC GOKNTNG, KYPHCCE KNPUOCELY, TTIPACMOC TEIPEOPOG, BOIOEL
BonOetv, d1cic pioig, ANaeYMA Gvibnpe. emyeymia Embupia, KaToFW pel Katn-
YOpELV.

ii. o = w. E.g. arkeoc dixaing, MWric poyig.

iv. Other occasional vowel exchanges: A= 0,A1= 0L AI=Y,E=1,€=Y, H =€, Ol
=€,0Y=0

(b) The foliowing pairs of Greek consonant etters are sometimes exchanged for one
another.

i. r= K. E.g. rapnoc xupmog ‘fruit’, kpadH ypoen ‘scripture’.

ii. & = 7. E.g. xpucaranoc Xpiotievég “Christian’, cKaNTAAON ok@vdalov
‘stumbling block’; oyae and oyTe are interchangeable in Coptic (cf. o0dE, ofite).

ii. z = c. E.g. enitaze émtaooey ‘command’ (verb) zyNzHTI ouinteiv ‘debate’
(verb). \

(c) k1 (or ket is sometimes replaced by 61 (or 6e1). E.g. 6teapa x10ipo. e NFKaAGI
and eNrkaGe€! EyKoxeiv.

(d) Doubled consonants are sometimes simplified and single consonants doubled. E.g.
eape! Bappely, FTHNHMA YEVVIIHO, TAPPOIMIA TAPOLHiY, ©@AAAACCA Odhacon.
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2 in place of both rough and smooth breathing. Greek initial /h/ (spiritus
asper, rough breathing) regularly occurs in Greco-Coptic morphs as 2; e.g.
2arioc dyog, 2esawmac £pdopag, 20Mo1WC HIOIWG, 2YMNEYE DUVEVELY,
swcTe Hote, 2 pwmi Poun. But also in the normal spelling of some Greco-

Coptic morphs, initial 2 occurs where Greek has a smooth (lenis) breathing (no
[hf); e.g. 2eenoc for £€Bvog, 2eamize éAnilety, 21KWN elkOV.

The superlinear stroke in Greco-Coptic morphs has three purely graphic func-
tions:

mark abbreviated wi uulgS of some Biblical names and words of
sacred importance to Christianity (romina sacra). Such abbreviations, made
by omission of letters from the middle of a morph, are called ‘compendia’ (or

‘suspensions’). The following compendia persistently occur in Coptic literary
texts, instead of the unabbreviated form:

Z2aAa (aayera) David (in Old Testament books)

©1AHM, ©1HM elc. (TIztepoycaanm) Jerusalem

tHA (1cpann) Israel

1c or tHC (1Hcovc) (i) Jesus, (ii) Joshua

N (mneyma) spirit; and derivatives, €.g. MNIKON (ITNEYMATIKON)

spirituai, inaTogpopoc (Mneymarogopoc) inspired

cfoe (cTaypoc) cross

EFO—Y (cTaypoy) crucify

xc or xpc (i) xprctoc Christ, (ii) xpHcToc excellent
E.g. na—TreEXC A€ IC ay—apa n—-Tcaps Gal 5:24 (ed. Thompson) “Those
who belong to Christ Jesus have crucified the flesh.”

(Rare) To mark, occasionally, non-Greek names; e.g. axap Josh 7:20 (ed.
Kasser), raxa Josh 22:32, nazappa Josh 7:17, 2poysnrn Josh 22:30

To represent n at the end of a line in a manuscript. Cf. 38.
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Simple Definite Article m— 52
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Possessive Article and Possessed Pronoun = and rra—, mws=

“The Other’ (Article and Pronoun) nke-, ke

Nearer Demonstrative mei—, mai 56

Farther Demonstrative 11— . .. eTMMay, neTMmMay 57

Affective Demonstrative -, i 58

Zero Article and Pronoun %, oyon 59

‘Any, Every, All” (Article and Pronoun) . . .
nmim 60

NIM, OYON

54

THE NATURE OF COPTIC DETERMINATORS

42 Definition and list of deterruinators. ‘Determinators’, comprising articles and

pronouns, are morphs that express the following grammatical categories

Determination (definite versus indefinite andfor non-definite 45)
Number (singular versus plural)
Grammatical gender (masculine versus feminine 46)
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in the following intersections:

Def. Articles and Pronouns

_Def. sing. masc. e.g. nMei- mat

Def. sing. fent. TEI— Tal j this/these
Def. pl. N€i- Nai

Indef. Articles

Indef. sing. eg. oy- a

Indef. pl. 2€EN—  (some...)
Indef. Pronouns

Indef. sing. masc.  e.g. oya

Indef. sing. fem. oYEl someone/some
Indef. pl. 20ine )

The zero determinator 47 expresses a suppression of these categories. (Gender
is not expressed in the plural forms, nor in the indef. sing. articles. With some
gaps determination, number, and gender are also expressed by the cardinal
numbers 66.)

Most determinators also express an additional grammatical category: relative
distinctness (other/different), nexus (is), relative distance from the speaker (this,
that), totality (eachlevery), or relation to a following element (related to . . .); cf.
also 61. Articles and determinator pronouns mostly occur in corresponding pairs.

Article Pronoun

oy- oya a; someone/-thing 50

KE— 6e another; another one 51

- — the 52

— e hefitis ... 53

m=! mws=2 my (your, etc.); mine (yours, etc.) 54
—3 - the one related to . . . 54

mKe- nKe also the; the other; the other one 55
nei— mai this; this one 56

M- ... €TMMAY TETMMAY that; that one 57

- TH the/that; this one/that one 58
o OYON Cf. 47,59

N OYON NIM any/every/all; any one/every one/a]fl 60
"The...related to...': M—a~, M—€K~, elc. (possessive article); e.g. mawaxe “My word”
2The one related to . . . *: maw—{, M~ K, elc. (possessed pronoun) “Mine, yours, (etc.)” iCft.
the construction of general relationship the . . related to . . . 147, e.g. nui M—nixoe€rc “The
house of the Leord™ *Zero anticle: expressed by signmficam absence of any morph in a po<iti0n

ahere an anicle could be expecied: e.g. *yaxe€ “Words/Any word/Any words/A word (etc.).

The ssmbel ! is 2 medem convention used enly for grammatical analysis. *Enclitic: e.g.

waxe Mim AT Euzrnoword, AN waords”

2A
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43 The article phrase

A1
Ariicles’, e.g.

OV (G T the e Loo Y SR N |
oy-— a, Ti~ the, mei~ this .. ., ... niM anyleverylall . . |

are determinators that must be expanded 34 by a common noun, preposition of
relationship, specifier, or relative clause, thus forming an ‘article phrase’. For
compatibilities, cf. table 3. The article phrase consists of any article + its
expansion. Article phrases play the role of entity term 141. E.g. oylmoaic “A
city,” nixoeic “The Lord,” waxe nim “Every word,” nleBoa 2N -naza-
pee “The One from Nazareth,” neilgyomnT “These three,” nlenT-ag-ma-
paalaoy Mmmo—g “The one who betrayed Him.”

The article is the nucleus, expressing grammatical categories and sometimes

rpfprpntla"v linkino the article nhrace to other noint
relerentially link ing the articie pharase to other point

element expresses content (usually lexical 91-92). For example,

in the toxt: t
mme iexy U

®
[¢]
>
3
EJ
@
)

Article | Noun
T | moaic (“The city™)

avnanginn
CAapaiisivll

(grammatical | (lexical
and referential | information)

7

mtormation)
Actinlac antrinlion mmceaiacne srzies losrmeas no Sem _ etz Ny bl . Y
MAILILICO atituallZC Lulnniull niuull ACIICYS lll l acic pllld5c, Cl. 4.
A single article can actualize several coordinated nouns (rare): I eg ag-cMOY gPQ—"

L Tpeb-@wwT M~TIQEIK 21-201TE (M- + O€IK 21 —20|Te) ShIII 205:23-24

“He has blessed you so that you do not tun shori of bread and clothing™;
ANF—OYMONAXOC AN XIN—MTEINAY H OYHHB ShIIl 25:1-2 “From this 1ime on, I
am a monk no longer, nor priest” (0y— + MONaxoc n oyuus) 257, All the articles are
prefixes (non-terminal bound morphs 28[2]) except . . . N1m, which is an enclitic 28(6).
Thus article phrases have iwo forms: (1) Article + Expansion Element; (2) Expansion

Elompenr 1+ rvsa
LZECHICHE + NIM.

TARILE 2
3

YRS 8) 9) o)

COMPATIBILITY OF EXPANSION ELEMENTS WITH ARTICLES
IN THE ARTICLE PHRASE

EXPANSION ELEMENT COMPATIBLE ARTICLES

Any common noun 92 All articles
Preposmions of relaionship' 124 M=, T—, N—, OY—, 2EN~—
Specifiers (cf. 1able 4, p. 57):

Cardinal numbers 66 All def. sing. articles; xe—

oY, A ‘whar? which?” OY—, 2EN—

A2y ‘any’ Ke—, OY=, 2EN—, ... NIM
Relative clause 411 m—, T—, Nn— as antecedent 408, 411

IEg. €BOA 2N=—

9
N
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2€N-, -, T—, N— are also formative elements in complex articles (e.g. 2ENKE-.
€T MMAY TWi~, 17=). 7= and 7— OCCur as a COMpoicii of ceriain
proper nouns, 126, 127, e.g. Traataaia “Galilee.” mei—, n— ... eTMMaYy, and Tke—

can occur with proper nouns 128, ¢.g. meeiMeaxiceaex “This Melchizedek.”

TIKE=—, TTE€T—, TT— ...

‘Determinator pronouns’ are determinators that are actualized entity terms
141 by their very nature. As pronouns they present an object of thought by
speaking of it in grammatical categories (as would the corresponding article),
but without denoting, naming, or describing it by any lexical (non—grammati-
this ole, OYON NiM dily ofiel {e1 ery
N=—

).

bdl} coiitent.

onelall, nawTn yours (cf. the articles

E. .E- OYa s0iiieorie, 1ia

oYy—, m€i—, ...niM, and meT

2€EN—, TT—, T—. N—, .. . NIM are formative elements in coniplex determinator pronouns:
2€NKOOYE, TTKE(T), TTAT, TTETMMAY, TTH, A=, OYON NIM.

‘Determination’ (def. versus indef. and/or non-definite) is a complex gram-
matical category, which cannot be described simply.
the contrast of simple indef. article and simple def. article, which (according

to context) can convey, for example:

llb l]llllll]ldl CA}JICDSIUII l\

fa) Extent of presupposed knowledge + absence or presence of referential linkage (cross-

referencey
eitrence)

Indef. (oy-): Known 1o speaker but not to listener and now being introduced as a
topic of discourse, e.g. at the beginning of a story. No referential linkage. E.g.

PR — OVITOAE E—N-T—pP—Yo0Te AN PHT_T M_INOVT

COTE AN THT—g
18:2 “In a certain city there was a judge who did not fear God.”

N_OVKDITE =
H=OYKPITHC 2N=OYTTOAIC € q-r

Def. (m-): Known to or aniicipated by both speaker and listener because the entity
term is either mentioned mn the preceding text (retrospective referential linkage) or her-
alded as coming in what follows (prospective referential linkage). E.g. (retrospective)
A-YKAOOAE WWTIE , . . A—YCMH A€ WWTIE EBOA 2N—-TeKA0OA€ Luke 9:34-5
“A cloud came . . . And a voice came out of the cloud™; (prospective) Tepomne
NT—A-0cTiac ppo Moy NguT—C Isa 6:1 “The year in which King Ozias died”™;
npaN m—tixoetec Mark 11:9 “The name of the Lord.”

(b) Particularity versus generality

Indef. (0y-): One paﬂicula: instance of a class, of limited extenl. oypwme “One
person, A person”; oymMooy “Some waler, Water™; oyeooy “Giory (in one pariicu-
lar situation)”; oynoys “A piece of gold”; oyoeik “A loaf of bread, Some bread,
Bread”; oyme “A truth, The truth (about one matter)”; oykake “Darkness (on one
occasion)”; 2ENTWM NZ2HT 2€ENMNT—C0O6 26ENMNT—AT—COOYN 2€ENTIOPNIA
zeNMuye zeNN06 M—MNT-2aceBuc ShIll 206:1-2 “Acts of hardheartedness, acts

PRy S

cteifn oA o o
Siric, 4iia acis O1 gicat ullpl-

o1 fUlly, acis Ul lgllUldllLC acis Ul llllLll bC)(udllly CiS O

ety.
Def. (11=): (i) The general name of a class. TMe “Truth”; nMooy “Water (the sub-

stance)”; rpwme “The human species, Huniankind, The human being, A person (gen-

erally).” (ii) A type par excellence. mcodpoc gM—11eqnT Prov 10:8 cogog xapdiy

“The person who is wise in heart”; Nee N-Ntecooy Rom 8:36 d¢ npofuta “As

sheep.” (iii) The general totality of a class. Npwme Rom 3:5 “Humankind”; Nfoyaay
. Ncamapituc John 4:9 “Jews . . . Samaritans.”

"
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(c) Degree of typicalness

Indef. (oy-): An ordinary instance or instances of a class. Ne€ fi- ~OY2AAHT
€- u,)aq CWOYZ €20YN N—NegMac Matt 23:37 “Like a (typical) bird that gathers its
young”; Ne€ N—oyspH6e Luke 10:18 “Like a stroke of llghmmg” (but wuh def. arti-
cle Moe rap Nerenpafhe Faka 17.94 61 01, I N
Ci€ NOE Fap N=TCBPHIECE LUKS 1/124 1iKC usulcluug llll ll5 essencej ). DO alSO
2N-0Y~— . .. forming adverbs of manner, 2N -oymMe *Truly.”

Def. (n-): (i) The most typical or essential instance of a class. nnoyTe “God” 136
(NoyTe always takes r1— when referting to the God of the Bible); mnomMoc “The Law™
[i.e. of Israel]; mepne “The Temple™ [i.e. of God in Jerusalem]. (ii) The name of a
unique item or set of items. Tey@w “Nighttime, Night””; nezo00y “Daytime, The day”
(consisting of twelve hours John 11:9); Tre “Heaven”; nmkag “Eanth’; Ncroy | Cor
15:41 “The stars.”

(d) Direct address (vocative)

All common nouns in direct address AnE el BRI T s~
All cor Tl NOUNS in direci acaress wquuc a aci. ariicie 1Jl\ ) TECZIME Jonhn L:4

“Woman!”; menetwT eT?-aN—Mmuye Malt 6:9 “Our Father who art in heaven!”
W TPWME OYON NIM €TK—KPpINE Rom 2:1 “O fellow, whoever you are, you who
Jjudge another!” No contrast with the indefinite is possible, hence the def. marks only the
direct address status, not determination.

A fuller accaunt of the contrast between n— and oy~ would also require an elaborate
semantic classification of lexemes.

In some patterns a syntactic distinction between definite versus ‘non-definite’
(1.e. indef. together with zero 47 article phrases and determinators) is mani-

fested: cf. 322, 323. 404, 408, 430, 476, 477, 479, 480, 482. For indef. versus
zero, cf. 48, 145, 171.

L1. @40; 1499

AUl Adne’ foramemtatinad coedacl to o cormmamsntimal e e
enach (grammancan genaery 1S a grammatical category permanently asso-

ciated with certain classes of noun lexemes 105, 126, whether denoting inan-
imates or denoting items with biological gender: thus sky (tlre “The sky™),
mother (timaay “The mother™), Rome (2pwmn), and Mary (Mapia) are fem.:

place (nlma “The place™), father (nleiwT “The father™), evening (poyze

132), and Shenoute (¢enoyTe) are masc. (For the motivation of gender in
articles, cf. 49.) To a limited degree, gender is also expressed by the personal
morphs 75.

Lked genden fo tha meng
rked gender) s .uuuauy inc nias-

culine, which expresses generalizations, efc. As such it includes males, females, and/or
inanimaies indiscriminaicly. E.g. NNek—-2wTB | m—er®-Na—pwTE A€ g-o
r—-%enoxoc e-Tekpicic Matt 5:21 “You shall not kill; and whoever kills is liable to
judgement”; 2M~TITPE~TIACEBHC XICE MMO~( WAPE-TIPHKE XE po Ps
9:21(10:2) “Whlle the ungodly one acts proudly, the poor is inflamed”; m—et-mocTe
MMO—q MY Tet—etpe MMo—q Rom 7:15 “As for what | hate—ii s this that I do”;
and in certain lexically fixed expressions, e.g. eTBe—1aY “Therefore (literally Because
of this).” Correspondingly, inany masc. gendered conunon nouns that denote biological
males also have a general sense that refers to males andfor females indiscriminately:

ntgupe “The child (also The son)”; mlpwme “The person (also The man, male)”;

nlerwr “The ancestor, The parent (also The father)”; mlcon “The sibling, The

The freely used general gender (default gender, unma

39



DETERMINATORS
coreligionist (also ‘The brother).™ (But the converse is rtor true: tlweepe “T'he daugh-
ter.” tlcwne “The sister” cle. reler only to females.) Some lexically fixced expressions
contain the feminine, e.g. MNNcw—c “Afterwards (literally after it {sing. fem.])”;
Ag-X00-c xX€- ... “Hesaid ... ™ 514.

47 The zero article ? (suppression of article). Where a def. or indef. article might

narmally neacade o comman nonn tha artinle i@ nften aninneacgad Thic gigni
NoOIMMany picCud a COiioi nouil, ull dariic is Ol SuppréssSCl. 1S Sighil
‘

cant absence of article, where an article could normally occur, is the ‘zero arti-

cle’; in modem grammatical analysis, it can be notated °. Zero article signats the
actualization 92(a) of a common noun as entity term, just as the manifest arti-
cles do, but it conveys no information about determination, number, and gender.

”»

(English has no one single equivalent of the Coptic zero article. “Any . . .,
fotlowed by sing. or pl.. or the bare English sing. or pl. sometimes corre-
sponds; several English translations may appear to be equally correct. E.g.

MT‘!P— 'k e2ovn e=?moarc N=-%camariruc Matt 10:5 “Do not enter cities

QL €20YHN OALIC CaMapiTHC Viall IV O CINCT CILIC

of Samaritans, any city of Samaritans, any cities of the Samaritans, etc.” gig
oAV Tapapriv.)

Typically, the zero article occurs

[u, lU dLludllLC a fnoui lC)\ClllC as lld\/lllg gl‘:lll‘:ldl lllC(ﬂl g f llllr g LOI[lpUullU VCIDS
180: p-"20Te “Fear [vb.], Be afraid” (Do-%fear); P—"zmpaa Sovievely “Serve,
Function as servant” (Do-*servant): t-®sanmricma “Baptize” (Give-bapiism);
x1-%cBw “Learn” (Get-%eaching); mpeq-NkoTK MN-%200vT “Male homosexual™
(The grammatically masculine entity who lies down with ®male); 6M—-26omM “Be able
(t0)” (Find Ynawar)

NG Tpower;

(b) In verbal constructions expressmg predication of a general characteristic 179, such as
gwrne N=? ... oRN-®. . ,p-%. . .“be...”; eipe MMO~¢q N-% aa—-q N0 ..
“Make himbe . .. " Eg. aa-k N—GP_M_ M26 ShChass 85:34 “Make yourself rich”

(c) In generalizations and gnomic conlexl: €WApe-TMPWME N—ArA©0C TAYE—
Paraeon eBoa Luke 6:45 “A good person brings forth good things”; oyon NimM
eNT-ag—-Ka="H1 Ncw—g H %conN H%cwNe H%1wT 1 %Maay H %coive H %wHpe
H % wwe eTBe—mapan Matt 19:29 “Everyone who has/All who have left house(s) or
brothci(s) or sisier(s) or fathcr(s) or mother(s) or child{rcn) or land(s) for My name’s
sake”; Mepe~Y10vaar rap Twy MN="camaprrhe John 4:9 Ho. “For Jew does not
mingle with Samaritan, For Jews do not mingle with Samaritans”; n @ape-%cwma
wwre axM=Yyxn ayw *yxm axn-"cwma ShOrig 335 (Orlandi 26:43-44) “Do
bodies come into being without souls and souls without bodies?”; MMN—%GoM

N-%231mwn e-Prpe—Ppwme p-"nore ShChass 77:25029 “Demons cannot make

people sin, A demon cannot make anyone sin, No demon cdn make someone sin”

(d) In negative expressions, especially of non-existence or deprivation: €NTTHFH . ...
e-ME-®M00Y NZHT-0Y 2 Pet 2:17 “Walerless springs(Springs without water in
them)”; axn-%oTe Phil 1:14 do6pog “Fearlessly, Without fear”; Nr—tHM—x17-N

L. T VP oy NAnee £.12 AT Taond M ST iaio
CCUYI‘ € Ilbll’d\,"UL lV]ﬂll .1 oy lbﬂ\J ub llUI llllU lClllymIlUll N MIIN"WINC
Nca-eocoy NTH-%pwme | Thess 2:6 “We did not seek glory from any person”

(e) In comparisons and disiributive expressions: zwc—%wBHp ShChass 97:24 “Like a
friend”; xaM—?rioaic e~*rmoaic Matit 23:34 “From town to town™; kaTa—*wa Mark
15:6 “ At the feast, At each occurrence of the feast™
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48 Concord of number and gender. 1n 1he text when one entity term 141 cross-

refers to another, grammatical ‘concord’ (agreement) in number and gender is
obligatory to the extent that these categories can be expressed. Determinators
and personal morphs 75 are the main expressions of number and gender, and
they are important signats of what refers to what, in the network of cross-ref-
erences and agreement extual discourse (the ‘referential linkage’ of
terms in discourse). E.g. megmom ag—ao Mark 1:31 “The fever ceased,” lit-
erally, The (rre- masc.) fever it (-q- masc.) ceased; TcaTe e-MeCc—Xena
Mark 9:44 “The unquenchable fire,” literally, The (T— fem.) fire that (~c-
fem.) does not die out; AkWB A€ A¢~XTTO N—IWCH TI2a1 M—MAPIA TAl
ENT-AY—XTTE—IC €BOA N2HT-C TA| E~WAY—MOYTE EPO—( XE~TIEXC
Matt 1:16 “And Jacob begot Joseph the husband of Mary, of whom (rar . ..

< ithi
D VY LLLiing

—C) Jesus was bom, who (mras —aq) is called Chrict

) Jesus was born, who (rrar ... —q) 1S callea Christ,

VUL BRSNS LI DIPE SRURY SV ORI TR N o 1

L UIDIUCTICU 1T DRDUIALIULTL AlHTUDdL U THUULLDS SIUW d[ly mark Ul llUl[lUCl’ or gcllucl.

(The pl. or fem. formal marking of nouns is limited or optional 107, 108[b],
117, and therefore these marked forms play a very secondary role in the cross-
reference system.) Within an articie phrase, the syntactic target of cross-refer-
ence is the article.

1 r, is an ambiguo

is a negation of numbe r and gender 47. A personal morph cross-referring to a
zero article phrase can be arbltranly sing. or pl.; if singular, it can either
express the grammatical gender of the noun or arbitrarily be masc. (the
al gender 46); and it can fluctuate among these possibilities within one

passage.

Examples: MN-%cBOoY!I 0 N-%N06 e-Treqcag Mau 10:24 “A (%) disciple is not
greater than his (-~eq-) teacher”; ewxe-oyn-%p2iMe ec—-mOopNeYe eT-
BE-2HT—C OYN-%C2IMe ON OYMONON xe—-N-ce-1—-A32dY Na-Y AN, aAA2
Nkezice ON M-Tecal —eT%-0 N-PNoeik epo-c e-@ac-WHMEWHT—]
eNgnT—0Yy ShOr 160:46-58 “If indeed there are (?) women who (-c—) foricate for
lheir( c) livelihood, there are also (%) women who (~v) not only are not paid, but even

mnort (_r_\ their (—<c) lover with their (_cr_\ husband’s earmnings”: re—of v lw

uppor ) their (—c) lover with their sbhand’s earnings”; olywly
e-%e1Me xe~ YN—”MNT—.xa.xe €q— |’—0N0q|’e, oynN=%eipunn eq-p-®BoONE
Shiil 195:2-3 “Do you want 10 understand how there can be (%) hostiiity 1hat is (eq-)
beneficial. or how there can be (%) peace that is (eq—) harmful?”; oyn=%c2ime ae
e-NaNoOY—(q e-%c2iMe Sir 36:29(21) “There is one (?) woman who is better (-q)
1than another (”) woman, Some women are better than others™; ®aramn €—Nali—(
e—Ta€1 John 15:13 “Greater (—q) (% love than this”; oyn—cyNarwrH ON
eq—p-%6pwz . . . ayw ey—qi a-zeneni}ic . . . oyn=*cynarwrn on
€EY—CWWM ... EY—€EIPE N—2ENNOG N-KPO( NZHT—OY €Y—CWOYZ €20YN
ShP 130%5v b:13-6r a: 11 “There are also (*) congregations that are (eq-) needy . .
and which (ey-) suffer many afflictions . . . ; there are also (%) congregations that are
(eq-) disheartened . . . and which (ey-) devise great treachery among themselves
when (ey-) they assemble™
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DETERMINATORS

Moiivaiion of gender expression. The seteciion of deiemination, nuniber, and
gender within the set of articles or detenininator pronouns is according to what
the speaker wishes to communicate. But in articles, the selection of gender is
also motivated by the grammatical class and function of the expansion ele-
ment. In form, most articles do not signal gender (N—, oy—, 2€en—, KE—,
2enke—.% . nim), yet even these assume a potential gender, which is real-
ized and manifested when gendered cross-reference to them occurs.

Motivation of gender expressed in articles
Expanded by a gendered common noun

i. noun with denoring function 93(a): the article signals the gender of the
noun

ii. noun with descriprive function 93(b): the article signals a gender appro-
priate to the sense of the passage. e.g. with cross-reference to another item

E.g. (1) Time “The truth™; oylme Te1- xw MMo-c Rom 9:1 “I am qpeakmg 1he

[TSTT1 AR ST vy § N9 1Y th tha al e favdais s v mne Acrtc
wuin ultluln Itis \ T€ja truth tnat \—\,; 1 Speax \\J'YI"ACIN EG—OYONZ €EBOA ALS

4:16 “A notable (-q—) sign”; Nelmanrn N—zan Rev 21:9 “The lasi (2aw femn.)
plagues™; (ii) nime Rev 19: 11 dAnbivog “The (r1—) True, the true one (of masc. gram-
matical gender, 93)”; Tina6e Luke 5:36 wp nehaie “The 1attered one (of femn. gender.
scil. @THN ‘garment’); oylme ne nNoyTe John 3:33 “God is (n€) true”: oylme Te
TegmuNT-MNTpe John 5:32 “His testimony is (te) true”

Expanded by a gendered cardinal number 66: article and cardinal number both
signal the gender that is appropriate to the sense of the passage, e.g. with
cross-reference to another item
E.g. mloya Luke 15:4 “Thal (m-) one |i.e. ecooy ‘sheep’. masc.]”: tloyei Tloye€l
John 2:6 “Each (1-) one [i.e. 2yapia “stone jar', fem.]”; neeldwomnT 1 Cor 13:13

“These (neei—) three [masc., the general gender 46)”; TellqomTe M—TAyrH Rev
9:18 “These (Te1=) three plagues [manrn, fem.}”

Expanded by a genderless common noun: the article signals a gender appro-
priate to the sense of the passage of text, e.g. with cross-reference to another
item

E.g. malMeprT Mark 1:11 “My (rma-) beloved Ji.e. wupe |”; 1iMe prt Rom 16:12
“My beloved [in apposition to fem. personal name ne pcic]”

In an inverted attributive construction of the noun 102 whose initial term is
genderless, the article signals the gender of the modified noun.

E.g. nN06 N—-wywc Heb 13:20 “The greal shepherd”; Tno6 N—60M Acts 8:10 “The
great power”

In cross-reference, xe-, ®, and nim sometimes signal their assumed potential
gender and sometimes arbitrarily signal masc. or pl. 48, 51, 60.
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Deterntinaior pronouns signal a gender appropriate to the sense of the pas-
sage, e.g. with cross-reference to another item. The general gender, which is
used to express generalizations, etc., is formally the masculine 46.

UQ

SURVEY OF DETERMINATORS

The indefinite article and pronoun
A a1 o POV
Aruacic rromnoun
Sing. Oov—, var, —v— SINEG. MAasc. Oova
g=l L] M 1 ARSIt ST el eadd
sing. fem. oyer
pl.  2ewn- (abnommal var. gn-)  pl. 20TNE, Var. 20€INE

- y— occurs often (in some manuscripis, regularly) afier a—. e~. and after some mono-
syllabic non-1erminal bound morphs ending in a or € (e.g. Wa—, Ne=).

Article (cf. 43, 45): A, one specimen of the lexical class of . . .
havmg the quahty of the lexical class of . .

1. AT P
' ardinal number ‘one’, 70.)

s one specinen
. ; and pl. (The sing. oy- can also

Zen— is ofien Iranslated in English by the absence of article before a plural or singular
form of the English noun: ac—-600r-€eq N—-z2enToeic Luke 2:7 “She wrapped Him
in swaddiing cloths.”

________ of -

Pronouni: Someonei-iliing, aiyonel-ihing, a certain personiiiting; one of those
(aforementioned), such, so; and pl. (some). (The sing. oya/oyer can also
express the cardinal number ‘one’, 70; as such, it can expand ke— or any def.
sing. article.)
Exampics: aN—Niy €~0ya €g—nex-"aairionion e€soa Mak 9:38 “We saw
someone casting out demons™; Oya MEN ... KEYA A€ .. . (textual var. 20INE MEN
- 26€NKOOYE 2€ .. .) Mark 4:4-5 “One . . . Another . . . (var. Some of them .
Othcrs .)7"; oyér N—mmoaic Luke 5:12 "One of the clues ; PAOME CNAY NENT—
Ay-BwkK €2pAf e-mieprie €-"WAna Oya 2e e-ydapicaioc e NMKeoya A€
oyTeawNHc nie Luke 18:10 “There were two men who went up imo the temple to
pray, one being a Pharisee and the other a tax collector”; 2e N2eBpaioc Ne | ANT-0OYa
2w-~* 2 Cor 1i:22 “Are they Hebrews? So am 17; Tec2iMe €T’-xw MMO-c
X€—-ANr—oymnapeeNoc e—oyet aN 7€ ShAmél I 62:3-4 “The woman who says |
am a virgin, even though she isn’t one™; nNa: eT®xw MMO-c Xe—-aNON-
2€ENIOYAAl €~N-20IN€ AN Ne Rev 3:9 “Who say that they are Jews and are not.”
The def. correspondeni to indef. oya me “He is one of those, such™ is NToq ne “That’s
what he is” (nominal senience Pattern 10, cf. 282).

51 ‘Another’ (cf. 55)

Article Pronoun
sing. ke- {var. 6e-) sing. masc. 6€ (var. K€); Vals. KET, KEET
fem. ©6e (var. ke€); vars. keT€, KHTE
(var. 2enkey-)
pl. 2ENKE— pl. 2enkooye
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The sing. pronoun is normally 6€ (or xe), which does not distinguish gender. Sing.
masc. ke(e)T and fem. k€TE (Or KHTE) are rare.

Article: Another (contrasting) . . .,an alien . . . , a different . . . ; another (scc-

ond) . . ., anadditionadl . . . ; and pl.

Pronoun: Same meanings (one that is different, another one, etc.)

n—, alt. ne—; var. n—-

T—, alt. Te—; var. T~

N~ alts. NE= M— VArS. N—. NN—_B—_ A—_ DP—
1—, alts, ne—, , vars ) B— A—, |

T~ normally combines with a following /i/, e.g. tpHNH (T + eipunNn) “The peace”;
tovyaaia (7 + 10yaaia) “Judaea.”

m— or N— sometimes combines with a following /i/ (€1) as n1 or Ni: e.g. mwT “The

father (e1wT)”; miepo “The river (e1€po)”; Niepwoy “The rivers (erepwoy)”;

but normally the longer spelling occurs: meiwT, Me1€poO.

m— sometimes combines with a foliowing /h/ as ¢: e.g. pws Acts 25:14 Tho. (same as
.

with a follawing oo - a o0 ac “Tha rmann, {ragnlady
ngwWs); 7= 0ilCn Comuines wiln a i0LoWwWing 245 &1 €.g. &€ i mannef \A»Eunnu‘y

same as T2€); ee€Amic “The hope™ Acts 16:19 Tho. (same as TeAc); ©M2aA “The
handmaid™ Luke 1:38 Que. (but masc. usually ngm2aa Luke 12:43 Que. “The manser-
vant™).

momal T noftan cormbineg

Meanings (cf. 43, 45): The; the item belonging to the lexical class of . . . ; the
item having the quality of the lexical class of . . . ; and pl.

Alternants and variants of n—, T, n—

The long form me -, Te—, Ne— is normally required before a morph beginning
with a consonant cluster in which the second phoneme is not syliabic (couid
not bear a superlinear stroke in that particular written morph): melcsoyi “The
student”; Telmaannu “The deceit”; nelzpooy “The cries.” Alternant.

A special case occurs if the first of these consonants is basically syllabic (would bear a
superlinear stroke). Normally the first consonant loses its superlinear stroke (and syllab-
icity): melmTo €Boa “The presence" (MTO €BOA); nNelnka “The things” (Nka);
nelpme “The temple” (prre). But in some mdnuscnpts the short form nm—, T—, N-

OCCurs auu lllC \upClllllCdl DlIUl\C lB IlldlllldlllCU IIIM Kd{ u:)\tual var. "blMKd\{ f\Ll\
7:34 “The suffering”; TiMNOOTE, textual var. telMNoOTEe John 18:16 “The maid™;
NIMKkOO2, textual var. nelMk002 2 Cor 1:7 “The sufferings.”

When the initial cluster contains 1 or (0)y, both the long and short forms of the
article can occur (some nouns elicit more fluctuation than others): melyxai
and mloyxai “The salvation”; melpoyo “The abundance”; telpin “The
way.” Note that the letters © ¢ x ¥ each represent two nonsyllabic consonant
phonemes 13. Thus neleBBio /pethbbyo/ “The lowliness”; Telxapic “The

4

-~
o
N

1]

(g)

(h)
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gift”; meldirocodpoc “The philosopher™;: Telyyxu “The soul.” However.
when occurring before 1 the letter x often functions as thot ugh it e

single phoneme: nlxu\upxoc Acts 21:31 “The chiliarch.”

Limitations: (i) Tpe—, Tpe= the causative infinitive 359 as a verbal noun does
not take the long form (niTpeq-cwTn “The act of him choosing, His act of
choosing™). (ii) ppo ‘king, emperor’ normally has sing. nippo “The king,”
rarely mepo; but pl. both nelppwoy and Nippwoy. (iii) With morphs in
which the first of the consonants is ¢, both the long and short forms occur:
Nelcpeqpiqe and Nicpeqpiqe Mark 7:28 “The crumbs.”

nme—. Te—_, Ne= 1S normallv reanired hefore thraa warde damating fievma e oo e

nmeg=, TE—, ST BIRINEALY PLHUALS VLT uliTe WOIGLS GENOHNE Uilie! 200y

‘dav’ (rmelmoov): avacior ‘time’ (srebyoemieate amd  moesce oo Soso e

aay VR Y S CivTiyy i \niciyuvciuyyy, aiu FOMIIE _yt:dl
.

’

(relpomme). (oywn ‘night’ and oynoy ‘hour’, which also might be classi-
fied here, can be explained by [a]. above.) Alternant.

ne—, Te—, Ne— optionally occurs before noun phrases formed from esoa - 124
(e.g. Telesoa 2NTITE Jas 3:17 “The one from above”: TC neleBoa ?N—N2zapeo
(textual var. nlesoa) Matt 21:11 “Jesus, the One from Nazareth™). Variant.

H—, T—, for n—, T—, optionally occurs before nouns beginning with m, . if conditions
{a) and {b) arc not met: Hlmacxa Mark 14:12, Tranpo Luke i:70. Variant.

N— (article), without superlinear stroke. often (but optionally) occurs before words of
Egyptian or Greek origin that begin with an unstressed vowel. nle puT “The promises”;

nanmocToaoc “The apostles.” Variant.

NN—, for N~ and n—, optionally occurs before a vowel: Nnapxw (for NlapxH and
Nlapxw) Luke 12:11 “The rulers.” Variant.

M- for N—. Before non-syllabic /m/ or /p/ (i.e. m or m without superlinear
stroke) M- normally occurs as an assimilated form of n-, provided that con-
ditions (a) and (b) are not met: FlMaroc “The Magi”; mMlnmuye “The heav-
s.” Alternant.
Similarly. in some early manuscripts 8-, A—, p— occur as assimilated forms of N-
before non-syllabic manifestation of the /b/, /V/, /r/ respectively (i.e. 8, A, p withou
sm_lperlinegr strokes): BlBAae Luke 4:18 “The blind (pl.)”’; AlaakM Mark 8:8 “The
pieces”; plpwmMe MarHQg\:‘Humankind (pl.).” Variant.
Otherwise, the basic form m—, T—, N— occurs: nlcBee “The circumcision”;
TIMNT—€epo “The kingdom™; NigPwipe “The young men”; flni “The hous-

es”; nminay “The hour™; mltoy “The five.”

The nexus pronoun

Variable ne/re/ne

sing. masc. ne
sing. fem. Te
pl. Ne
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expresses determination. number. gender. and nexus 248 of subject and pred-
icate.

Invariable e expresses determination and nexus but not number or gender.

In terms of adjacent dependency ne in all its forms is an enclitic 28(6), a class of morphs
that by nature cannot occur first in their clause.

me (both vanable and invariable) i1s a nexus morph in nominal sentence
Patterns 3-11, where it is an essential pattern component 252; and in the cleft
sentence (chapter 20). In nominal sentence Patterns 3-9, it has subject func-
tion (‘he is . ., ’ etc.); in Pattern 10, anaphoric predicate function (‘is he, is

such’ etc. 282). Variable me is also an element in existential cleft sentences
462, in which mie there is asserts existence and introduces some person or

cetmmre 708 L} TR R
SCINCTICE L0, CSPCLIdILY UIUSC

111 SOITIE OtNEr types of sentence 20, espec
in preterit conversion, but not as an essential pattern constituent. Its function
i

s such sentences is unknown.

The possessive articie and the possessed pronoun

Possessive Article Possessed Pronoun

=, T=. N= TTA—, TA—, NaA—
nws=, Tw=, Noy= 20
the one related to . . .

= (NN)’s, mine, yours, etc.

the-related-to-(me, you etc.)
= my, your, elc.

Meaning: Both article and pronoun express a general. logically ambiguous
relationship (related to, belonging to}, exactly like the mark of relationship n-
147. The pronoun occurs only in prenominal and prepersonal states. The pos-
sessive article consists of the simple def. article followed by personal inter-
medtates 84: m—a—, n—ek-, m—-oY-. eic.

Possessive Article n=, 7=, N=
na- TA- NA— my ...
nex— TEK—~ HEK— your . ..
noy- TOY- NOY— your . .
neq-— TEq— NEQ— his . ..
nec— TEC— NEC— her. ..
nen- TEN-— NEN-— our. ..
NMeTN— TETN— NETN-— your. ..
ney- TEY— NEY-— their . . .

Examnples with Hi house: mani My house, menni Our house. nenni Our houses.
necHi Her house. Or with maay mother: TamMaay My mother, T€enmaay Our mother,
nenmMaay Our mothers, Tegmaay His mother, Tecmaay Her mother
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Possessed Prottoun 1ia=, Ta—, na—

MA=TIPAWME TA-MIPWME NA=—-TJIpOME
TMA—=TCCOIMO Ll WP o ey P
MA-TECZ2IMEC TA—TECTZIME NA—TECZ2IMC
TMA—-NECNHY TA—NECNHY NA—NECNHY

(the) one(s) relating to the man/the ran’s
(the) one(s) relating to the wornan/the wormnan®

g
reian ;O worman/ine woman s

(the) one(s) relating to the brethren/the brethren’s

For invariable (?) na— forming composite cornmon nouns, cf. 111.

Thus mapwme means “My man” (11—a- possessive article), while manpwme

means “The one relating to the man, The man’s” (rra- pOssess

Examples: na-oymeeye ne €-NaANOY~q Prov 24:28 “Itis the part of a sound under-
standing™; na-genexkancia Constantine of Assiut, First Encorniurn on St. Claudius
of Antioch (Drescher 734:31-74a: 1) “Church property”; mMECITHC Ac H—TIA—OYa
AN M€ MnoYTE A€ oya ne Gal 3:20 “Now, an intermediary is not just related to one
!_.n.ﬂ val: whereas. God is one”; Ta~ypoiNe rap N—TeiMINE Te TMNT—€PO
Einn_oy:rerMark 10:14 *“For to such belongs the kingdom of God™: NA—2ENKOOYE
teiestme I of Rome, Encomium on St. Victor the General (BMar 77:3) “The property of
other people”; nepHT M—TWNZ NA—nE€iMA MN-ma-nKeoya | Tim 4:8 “Promise
for life—that which belongs to this place and also that which belongs to the other one™;

TEYMNT-AT-COOYN ... Ta-nixooye 2 Tim 3:9 “Their folly . . . that of those other
— - —
people™; Ta—Nal rap N—-T€IMINE T€ TMRNT—€pO N—MnHYe Matt 19:14 “For to such

hoalasmeo shn Lio 1 ___ _ ¢ .1 1 e, — —_
UCIONES e Kingaom o1 in€ heavens™; neqeooy NM—I’IA—I’IGqT(.DT NM-TIA=-N€(-

arreaxoc et®-oyaas Luke 9:26 “His glory and that of His father and that of His holy
angels”: NeqBIOC €iN€e AN M—TTa—0YyON N1 Wis 2:15 *His manner of life is unlike
that of everyone (else)”; anok Men anr-ma-mayaoc 1 Cor 1:12 “I'belong to Paul™;

€c—nNa—p~Ta~niM John 19:24 “Whose shall it be?”

Possessed Pronoun nws=, Tw=, Noy=

nwi TWY mmine
nwx TWK yours
(]
nw-— Tw-? yours
nwq TWq his
nwc TWC hers
TIDON TN anrg
Wy ours
NTWTN TWTN yours
nwoy Twoy theirs

Examples: nw-x ne nuoys | nw-x ne nzat | Tw-x Te TOIKOYMENH

MN—NTGTG- NZHT-C THp—oY ShIIl 90:19-20 “Yours is the gold, Yours is the silver,
Yours is the inhabited world and ail who are in it”; NOY-N NMMa—( ne ShChass
63:6-7 “They belong to us and to him”

55 “The other’ (cf. 51)

Article Pronoun
sing. masc. TKke-
sing, fem. Tke-
pl. NKEe—

TIKE, Var. TKET
TKET, val. TKETE
NKOOYE
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A et 1 oar LT ! crr e 2

. sl p
Art le ﬂl‘() "1€ "le U”lé’i (\(’(U 1}, iric
. rhe dlﬁ"erem ... eventhe . ..

Pronoun: Same meanings (the other one, etc.),

e

The nearer demonstrative

Article Prosioun
sing. masc wei—, var, neei—~ AT, var. TTa€l
sing. fem. TET—, var. Teel- Tad, val. Ta€l
pl. N€T—, val. NEEI— NAT, val. Na€)

Notes: (a) In manuscripts that have the longer speiting variant neei— etc., the form
nei— {without iota trema) is the affective article 58 {otherwise spelled ni=}. {b) In some
normalized modern works (Homer’s New Testament, Crum’s dictionary) tremas are
typographically omitted, leading to confusion of nef- and nei-.

. {nearer to me); the just-previously-mentioned . . . ,that . . . ;

, the following . . . ; and pl.

Article: This .
the just-about-to-be-mentioned .
Pronoun: Same meanings (this one, etc.). mai refers to either a preceding or a
following referent, e.g. Mape~mai 6e meeye e-mat xe- ... 2 Cor 10:11
“Let that person understand the following thing, namely that . . . 7 It also
forms the articulated attributive 411 and appositive attributive 408 clause con-
structions.

The farther demonstrative
Article Pronoun
sing. masc. m—...et™MMay nmeThimay
sing. fem. T— ...€T-MMAY  TETMMAY
pl. N-...et™HMMay  nNeTMMAY

— etc. is the simple def. article with alts. and vars. 52 and e®-rMmay is a rel-

ative clause 405. The pronoun m—eT%-MMay is an articulated attributive con-
struction 411.

Article: Thar (over there, farther from nie); the previouslv mentioned . . .
and pl.
Pronoun: Same meanings {that one, etc.)

FronOouUll, Salllc Hicalziiys dar one,

The affective demonstrative
Article Pronoun
sing. masc. Ti—, Var, mel- mH
stng. fem. +~. var. Ter~ TH
pl. t1—. var. NEI— MH

n
N

SURVEY OF DETERMINAFORS

Notes: (a) in manuscripts that have the fonger spelling variant nei- ete, (without jota
trema), the nearer demonstrative article *this’ 56 is nonmally spelled weer~. (h) In some
normalized modern works (Horner's New Testamment, Crum’s dictionary) tremas are
typographically omitted, leading to confusion of nei- and nei-.

Article: The ... . that . .. . this . . ., and pl., expressing emotional apprecia-
tton or involvement; or, tn a few adverbial expressions, literal remoteness
from the speaker, in ftme or place.

{;’2;‘ Expre%sms ueprecahcn awe., lulcuuulug, aamira

tion, €iC.: Oya N-NikoYe: Mait
25:45 *One of these little ones™;, t¥yxHn €1®-0ei eMaTe ShChass 95:58-96:1 “This
soul, which is so valuable™; ninNO6 N—-wTopTP et®-Zn—NiNOAIC MN—NItMe
Mn—niTow ShChass 96:29-33 “The great troubles in the cities and the villages and the
nomes”; NIYBW A€ N=2AAW e€t¥-8HT 1 Tim 4:7 “Abominable old women’s tales”
(tolg fefhroug kai ypuddelg poBoug); cinoyeioc mieaaxicToc neTh-coar
M-TIEGMEPIT N=IWT N- eeo«bmec-m‘roc ShHI 13:19-20 “The most humble

e . A
Shenoute, writing to his dear father who is beloved of God”

{b} Untranslatable, in generalizations Nee N-n1 ... “Like ... ”

Matt 9:36 dioei mpdPura “Like sheep™)
{c) Insisting upon identification (s N—OYWT): 2M=TII2HT N—OYWT
MN=FrnwMH N—oywT 1 Cor 1:10 “In the same mind and the same judgement”

(Nee N—n1€COOY

{d) In adverbial phrases of remote past: Mnioyoeiw “Formerly, in times past™ {oppo-
site of Tenoy)

{e) The farther, in prepositional phrase comparing ‘there’ and ‘here’: e—, (Fi~, Nca—,
21—, etc.} mica or mikpo (N-) “On the other side or farther shore (bank) of™;
M=TIKPO M—TiopaanNHC John 1:28 népav tob lopdivou “Beyond the Jordan™:
MapON e~-mikpo Mark 4:35 &i1éA0wpev elg w0 mépav “Let us go across 1o the other
side”; 2i-n1ca Mu-nai M=mepo Rev 22:2 “On either side of the river” #iterally On
the other side. and this onc, of the river

Pronoun: This one, that one, he, she, it, and pl., often with contrast between

two entities or groups (ol pév...ol 8 ...): NnH Men ... maf a€ . .. Heb
7:20-21 “Those . . . This one . . . ”; NT=ay—TA2A~C NH-TN ... NH A€

MToYy—Taa—c Na—y Matt 13:11 “To you it has been given . .. To them it has

not been given.”

Atrticle Pronoun

e OYON

Article: For typical uses, cf. 47; for cross-reference to %, cf. 48.

Pronoun: Unteanslatable and empty of any semantic content. Like the zero
article, oyon does not express determination, number, or gender. Like the
other pronouns, tt does not express any lexical content. It fills positions in
which a terminal bound/unbound morph 28(5) is synlacgjg:\ally compattble.
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(a)

DETERMINATORS

E.g. 2¢ e—oyon ‘find’, i.e. perform the act of finding (versus 2¢ ‘fall’), waar
n-oYyon ‘suffer lack’ (versus waar ‘be cut short, be cut off’); oyn-oyon

epo—g Matt 23:16 “He must, He is bound by his ocath™ dgeide: (lirerally He
owes. There exists against him): MN-m-eT—eIpe N-OYMNT-xpHCTOC
MN-OYON Wa2Pai e—oya Rom 3:12 “No one does good, not even one” fit-
erally “The one doing good does not exist; does not exist (Mn-), even to the

extent of one.” See also 60, oyon nimM “any one’.

‘Any, every, all’

Atrticle Pronoun

... NIM OYON NIM

niM forms an article phrase by following the noun that it determinates. It is
antonomous {c2iMe ae niM 1 Cor 11:5).

Article: (i) any . . ., every . . . (discontinuous, distributive totality; quantift-
ation); (i) all . . . (universal totality). Although logically distinct, these two

meanings are not consistently distinguished by differences of syntax.

All (of) the . . ., . all (integral totality) is expressed by the inflected modifier

THp= 152,
Pronoun: Same meanings (any one, etc.).

Syntactically, ... niM and oyon nim display an unstable mixture of features
associated with the indef., def., and zero article:

In cross-reference, these determtnators are both sing. and pl. indtscriminately.
A simple attributive clause 403 modifying an article phrase of . . . niM can be
in either circumstantial or relative conversion, but the pronoun oyon NimM
takes the relative.

Examples: 2B NIM €(¢—200Y (fextual var. 2B NiM €eo0Y) Matt 5:11 “All kinds
of evil”; 2wB NIM €TOY-NA-AITEl MMO—OY Matt 18:19 “Anything they ask™:;
WHN 6G€ NIM ETE—N—(—NA—€IPE AN N—OYKAPNoOC €—Nanoy—-q Matt 3:10
“Every tree therefore that does not bear good fruit”; 2N2AY NIM €~A—-NENEIOTE
KAA—Y €2pai 2i—NenTPaneza Sh1V 55:9-10 “Every dish that our fathers put upon
our tables”; OYON NIM €NT-2(¢—-Ka-%HI Ncw-¢ H *con Matt 19:29 “Everyone
who has left houses or brothers™; OYON rap NiM CE-NA-XOKP—OY 2N—TCATE
Mark 9:49 “Everyone will be salted with fire™

(b) A fem. noun + nim is treated as sing. fem., sing. masc., or pl. indiscriminately.

Examples: MNT—€PO NIM ECWaN—TIWW €2PA1 eXw—c Matt 12:25 “Every King-
dom divided (~c~) against itself ”; cyneiaHcic NIM e—NnANOY—( Acts 23:]1 “All
good (—q) conscience”; YYXH NIM €TE—N—Ce—NA—CWTM an Acts 3:23 “Every
soul that (ce-) does not listen™

50

(c) As subject, in the durative sentence, . .

(d) As direct object in the durative sentence, . .

COMBINATIONS OF THESE GRAMMATICAL CATEGORIES

. NiM and oyon nimM occur in both

Pattern 1 317 and Pattern 3 322.

Exampiss: NKA NIM CBTWT Matt 22:4 “Everything is ready”; Ooyon NiM NHY
€paT—q John 3:26 “All are going to him”; but MN-OYON NIM NA-@-—(!
22-newwaxe Matt 19:11 “Nor all can bear this saying™ of TAVIEG YWPOLoLY

: . niM and oyon niM are mostly
introduced by n- 171(b).

Examples: ey-oywnZ eBor M—nicTic NiM €—-nanoy—q Titus 2:10 “Showing all
true fidelity”. f-wn 6e N-2wB MM xe-2en0ce ne Phil 3:8 “So [ consider all
things_!o be a loss™; Neq—cooyn N—0YON nim John 2:24 “He knew all people”;
€TETN-COOYN-NK2 NiM Jude 5 “Although you are fully informed (know all things)”

(e} Coordination (*and’) before . .. niM and OYON NIM is sometimes expressed by

61

21~ and sometimes by Mn—.
Examples: eq—p-"nazpe e-wwne nim 2i-roxrex niM Mall 9:35 “Healing
every disease and every infirmity”; TeqcgiMe MN-NEJWHPE MN-NKA NIiM
e™-woon na-q Matt 18:25 “His wife and his children and all that he had”; nose
NiM 2i—0Ya NiM Matt 12:31 “Every sin and every blasphemy”: TeKkAHCIA THP=T
MN—OYON NiM €T%cwTH e~nai Acts 5:11 “The whole church and all who heard of
(the things™; KaKIA NIM 2(~KPO(G NIM 21-2YTTOKPICIC NIM MN=AX NIM
MN—KATAAJAIA NIM (textual var. MN— ... MN

and all oyile and all insincerisy and a1 aca: o
anc ail gutie and an sincerity and all envy an

—...MN=...)1Pet2:1 “All malice

N
DR F S 1
iJ all slanaer

ADDITIONAL COMBINATIONS OF THESE GRAMMATICAL
CATEGORIES

(a) Indefiniteness combined with the Sfollowing:

Restrictive relationship 146: zenkaTa-®capz ntTa—y ShIV 61:11 “Relatives of

theirs, Some of their relatives® o v sscirss
. 1e of their relatives™; oykanwn . ..

field that is not ours”

Py PR LW a) s P P
E€E=M—TIW-N AN TIE€ £ LOr ju:id “A

‘(An)other” + res!ricti\}g: relationship 146: zenkexata-%capy nTa—y ShIV 81:5
“Some ozhe.r‘.re!azéves of theirs™; Kexwwie e~na—nmwny ne Rev 20: 12 “Another
book, which is the book oflife” literally Another book, which is the one related to life

‘Another’: keoya Matt!21:35 “Another”

Nearer demonstration: an—zenTeeiine on 2 Cor 10:11 “That is how we are”;

C—NHY NGI—0YOYNOY e€Te—Tai T€ John 4:23 “The hour is coming, and now is” [it-
erally ** An hour is coming, namely this one”

‘Any’ + restrictive expansion 146: 0y200YyT NiM NTooT-q Exod 12:48 “Every
male of him” adtob név Gpoevikdv

(b} Definiteness combined with the following :

Nearer demonstration + ‘another’: FMneikecon Judg 16:18 “Yet this once”;
neikeT ApophPair 181 (Chaine 43:30) “This other one”; neTkooye 2 Tim 3:8
“These others”

%
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62 (a) Def. article phrase reiterated: “Each . . ., Every ..., Eachand every . ..

DETERMINATORS

Nearer demonstration + nearer demonstration: Tenoy gn—Telpomne Tai Shlll
219:4 “Now, in this very ycar”

Nearer demonstration + farther demonstration: mas €T®-mmay Shill 121:19 (and
often) “That person™

Nearer demonstration + restrictive expansion 146: Teiexoycia Nte—-rTHyTN | Cor
8:9 “This liberty of yours”

Affective demonstration + nearer demonstration: 2M—mikaipoc on nai ShChass
44:29-30 “In precisely this (awesorne) time, moreover™

Possessive (general 147) relationship + ‘another’: neykecapy Shllf 115:15 “Also
their flesh™; nakecwTn Matt 24:24 “Even my elect”

Possessive relationship + nearer demonstration: Nawaxe eTe—nNai ne Matt 7:24
“These words of Mine”

Possessive relationship + possessive relationship: Ta€ipuny eTe~Tw—¢€i Te John
14:27 “My peace (My own peace, My peace that belongs to me)™
(c) Zere combined with the following :

General 147/Appurtenant 148 relationship: %2pooy nTa-q Shlli 203:20 * Any voice
from Him”'; ®cMu NTa—q John 5:37 “His voice”
(d) ... Nim combined with the following:

General 147/Appurtenant 148 relationship: Nka NiM €T?-NTa—q Mait 13:44 “All
that he has™; ma NiM NT2a—y NMmMa—-N 1 Cor 1:2 “Every place of theirs and of ours
{sic)”

Still other combinations contain two expressions of determination, often with
g

ttional grammatical category or categories

(e) Particularity (an element of determination 45[b)

o7 Go

-~

ombined with the following:
Indefiniteness: moya Matt 20:9 “Each one of thcm™
‘Another’ + indefiniteness: mkeoya Matt 6:24 “The other one™

Nearer demonstration + ‘other’ + indefiniteness: p—nai H meikeoya Jas 4:15 “Do

this or that™

Affective demonstration + indefiniteness: nioya Luke 15:4 *“The one (sheep what
was previously mentioned)”

Affective demonstration + ‘ancther’ + indefiniteness: mkeoya Luke 20:11 “That
other one™

Possessive ¢general 147) relationship + ‘another’ + indefiniteness: Texkeoyes Luke
6:29 “Your other one also™; cf. also 54, ma— ‘(the) one belonging to . ..’

REITERATION OF THE ARTICLE PHRASE

»
E.g. npwme npwme et™-2M—-nHI 22aTH-N AYW Toyer Toyer e€T-g2m-nH)
:4 P 2 Y

22TN—THYTN ShlV 73:19-20 “Every man in the house among us, and every female in
the house among you”; 2w €-nezoo0Y nezooy e-Teqkakia Matt 6:34 “Sufficient

52

(b) Zero article phrase retterated: “One . . . after another, . . .

(c)

{d)

REITERATION OF ARTFICLE PHRASE

for each and every day is its (own} evil”"; 2M-TN@1 M-nMepoc Muepoc Eph 4:16
“According to the measure of every individual part”; e-way-coyN-nwHn rap
NWHN €B0OA 2M—Tr€gkapmroc Luke 6:44 “For by its fruit each tree is known™: noya
noya “Each one”

by...”

i. after N- of incidental predication 179; e.g. ay~nox -0y eY-0 N-ayHT
%ayHT Mark 6:40 “They sat down in groups” literally They sat down being
group by group; oyxor eq-0 n-?6wt2 6t ShIV 172:10 “A ship that is
full of holes”

ii. in compound verb formed by p-? 180, e.g. nkaTanETACMA ENT-
ay-p=%ac n N-eT-na-p-fac 1 'nabe na6e ShAméEl I 108:11-12 “The

curtains that have grown old or those that will grow old or ragged”; pawme
NIM N—AT-NOYTE NT—A-NCWB2 M-TIEYeIdT TAABOAOC p-"oyare
%oyame 21w-oy ShAmél Il 26:12-13 “Every godless person on whom the
leprosy of their father the devil has turned spotry™

iii. forming an adverb expressing successive distribution 228, e.g. 200y
%00y “One day after another, day by day, daily”; ®ma ®ma “One place after
another”; ®wum wyrm “Little by little™

iv. after a distributive preposition, kata-% 00y % ooy ShAméi T 150:3
“Day by day”

Indef. article phrase reiterated (rare, meaning UNCErtain); OYPWME OYPWME
€CWAN-T2APABA NBi—TeqcZiMe Num 5:12 ed. Maspero Gvpog &vdpog dav nupafi

7l yevil altot “Whosesoever wife shall ransgress”; €y—-Taxo e2pat 222 an n—cCon
MMATE N—2€EN200Y 2EN200Y AAAA €EY-TAAO €2PA1 MMHNE MMHNE NOYO€ I
nim ShIV 66:13-16 “Not only celebrating the eucharist frequently, on various days (7),

but celebrating absolutely every day 198 for all time”

Reiterated pair of nouns or pronouns expanding a single article (rare, meaning uncer-

tain): nioynoy oynoy ShChass 156:48-9 “Those various hours™ (7 [trans. Shisha-
Halevyl); 2ennoymec noymec ShChass 157:2-4 “Various (A few) nummus coins™
(7); 2enoya oya ShAméi i 26:7 “Various people” (?); 2encon con ShYoung

No.8 ck2:36 “Various times™ (7}

Reiteration of noun in an attributive construction, 97(iii).
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THE NATURE OF COPTIC SPECIFIERS

63 Definition and list of specifiers. The ‘specifier’ is a class compnsing

1\ ey

i. cardinal numbers {(excepi TBa ‘ten thousand’) 67(e), which express quaniiiy
ii. six non-nwumerical specifiers 72, mostly interrogative, which express

,
quantity {oyup ‘how many? how much?’; 222 ‘many, much’)
i Dt A i =

selection

particular (n1m *who? which?”)

genertc (oy “what? what kind of7”)

within a group (aw ‘which?’; aAaay “any at all’)
Specifters are pronouns: i.e., they are actualized entity terms 141 by their very
n.:ature, which present an object of thought by speaking of it in grammau.cal
calegortes (quantity or selection) but without denoting, naming, or describing
it by any lexical (non-grammatical) content. They are thus analogous to deter-
minator pronouns 44,
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THE NATURE OF COPTIC SPECIFIERS

64 The specifier phrase

Specifiers can be expanded by lexical content in a ‘specifier pkrase’

Specifier ¥i— Common Noun

WOMNT N—pwmMe “Three men” (Acts 10:19)
“Three booths’ (Matt 17:4)
NIM N-c21M€e “What woman?™ (Luke 15:8)

222 N-aaIMoONION “Many demons™ (Mark 6:13)

22z 2€ N—~@opn “Many that are first” (Matt 19:30)

{OMTE N—~CKHNH

in which the specifier actualizes a common noun (gendered or genderless) as
an entity term. The specifier shares this actualizing function with the article 43.

article phrase Ooy-aaiMONion “A demon”

specifier phrase a2 N—aaiMonION “Many demons™

Specifier | N~ Common Noun
222 I N~ aaiMonioNn
nucleus | expansion
(grammatical information) | (lexical content)

The lexical expansion of the specifier is mediated by the morph - 203 and
follows the specifier; two bound groups are formed, which can be separated
by an autonomous morph (oy rap M-neeooy Matt 27:23 “Why, what
evii?”). Piurai forms of the common noun apparently do not occur as the
lexical expansion. If the specifier has formal marking for gender, it expresses
the gender of the common noun that it actualizes {(WOMNT. .. pwME, YoMTE
... ckHuN#). (The numerical specifiers ‘one’ and ‘two’ normally occur in a dif-
ferent construction 70.) To a limited extent, specifier pronouns and specifier
phrases are compatible with articles, cf. 65.

Further examples: MNT-cNOOYC N~we Mii~ce N-z00y Rev 11:3 “Twelve hun-
dred and sixty days™; MNT-agTe N~renea Matt 1:17 “Fourteen generations™; cawq
N=-o N—pwme Rom 11:4 “Seven thousand people™; aq N—exoycia Matt 21:23
“Which authority ?”; MMN—Aaay N~aT—60om Matt 19:26 “There is not any impossi-
ble thing”; aaaxy N—araeon Rom 7:18 “Any good thing”; oy n—2ws 1§ N—TW
ShIV 94:10 “What kind of deed or ordinance?™; OoYHP N-xai-?sexe Luke 15:17
“How many hired servanis”

ha

Elaborations of the speci

Elaborations o rase: MNTPE CNaY H WOMNT Matt i8:16
“Two or three witnesses”: a~x0yTH N-cTaaI10n 1 Maas John 6:19 “About
twenty-five or thirty stadia”; a~@wMoyn ae 7 Mut N-zooy Acts 25:6

2 J S T
‘About eight or ten days.”

65 Determination status of specifiers as expressed in syntax. {a) The syntax of

‘bare’ specifier pronouns and specifier phrases (i.e. those without atticle) is in

most ways like a zero article phrase or an indefinite.



SPECIFIERS

i. In the durative senience, the bare specifter as direct object of a nutable
infinitive ts suffixed to the infinitive 171(a), ageature shared with the zero arti-
cle phrase. E.g. TN—xk—2a2 Mark 5:9 “We are many”; N-}-xe—-Aaay an
(i.e. e-n—}F-Xe—r2aaYy an) Acts 26:22 “Without me saying anything™;
ANAY X€—-€Y—-P-OY 2N—NcaBBAaTON Mark 2:24 “Look what they are doing
on the sabbath”; ney—-Megz-MNT-CNOOYC N-pwMe Acis 19:7 “They
amounted to twelve people.”

An exception is the expression €ipe N~ ‘amount to’ (€y—€ipe N—F0Y N—TBA N—2aT

Acts 19:19 “Amounting to 50,000 silver pieces™).

ii. The coordinating preposition (‘and’) ts Mn— before all bare spectfiers
except 727 and aaay. which take z1—. (Interrogative specifters are typically

linked by # ‘or’.)

Examples: ¢q)OMNT N—200Y MN—QOMTE N—OYWH Matt 12:40 “Three days and
# “So.and-so” and F—ov “This and that™ 73;

SO-anG-50 and OY MN—O0Y s anG

thraoa michte”: wieas s 'Y
three nights”; wim MN—NI
TN—N2A—-P-2aw MN-2Q N—2wB Athanasius, On the Blessed Virgin Mary Mother of
God (Rossi 11 1 93[47]a: 11-13) “We shall do such-and-such things™: Mnnca—-0OYHP
MN—OYHP N—pOmMTie ShAMEL 1 190:6 “After so-and-so many years”; 232 N—NOYTE
21-2a2 n-xo0e€ic | Cor 8:5 “Many gods and many lords™; *201Te 21-Aaay N~nk2a
e-nTHp—q nTE€-TKkA2 Shlll 205:24 “Clothing and any thing whatsoever from the

earth™

iti. In the durative sentence, a bare specifier as subject ts preceded by oyn—
or MN—, a [CalUIC bl]dl'e(.l Wiil] DO[[] [ne zero d.I'[l(.le plll'dbC dl](.l lﬂUC[[ll[[Cb JLL.
E.g. oyn—crnaY Na—~@wne ZN—Tcw e Matt 24:40 “Two (people) will be
tn the field”; e-MN-A22y N—XWZM NZHT-T B TWAM H A22Y N—2WB
n—Teeize Eph 5:27 “Without any spot (iireraliy There not betng any

uncleanness in it) or stain or any such thin

cin

tv. Simple attributive clauses 403 modifying a bare specifier are mostly cir-
cumstanttal and sometimes relattve.

Examples: ai-TCaABW—TN €-222 N—2wB €—=NaNOY-0Y John 10:32 “[ have shown
you many good works”; NN—€N-O rap an nNee€ nN-222 €10 n-fewwT
2M-—nwaxe m—ninoyTe 2 Cor 2:17 “For we are not like the many who are peddlers
of God’s word”; MMN—AALY rApP €—2HTN €~N~({—NA—0YWN2 €BOA an Luke 8:17

“For nothine that is hidden will not become manifesgt™
Or notning that is mgeen not DeCor st
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CARDINAL NUMBERS

TABLE 4
COMPATIBILITY OF SPECIFIERS WITH ARTICLES

COMPATIBLE ARTICLES

SPECIFIER Article Expanded by a Article Expanded by a
B Specifier Phrase Specifier Pronoun
Cardinal numbers K€— ‘another’ K€~ ‘another’

Any def. sing. article 66 Any def. sing. 66
Other specifiers

oywp Lo

2 R I
NIM N RO
oy oy-/zen— oy~-/zen—

AW oy~-/zen~ oY—/2€N~

AAY KE—, ... NIM OY~—/2€N—, ... NIM

CARDINAL NUMBERS

Expression of determination, number, and gender. Cardinal numbers occur
either ‘hare’ (without article), or with the article ke — ‘another’, or with any of
the def. singular articles. They are incompatible with plural articles. E.g. cnay
H WOMNT Matt 18:20 “Two or three (people)”; kecawq M~rNa Matt 12:45
“Seven other spirits”; TEYMNT~-CNOOYC M~-MaeHTHc Matt 10:1 “His
twelve disciples.” They can express (with some gaps) determination, number,
and gender 42.

Determination. With the stng. def. article a cardinal number _Ln_c.ions as def-
inite; with ke~, as indefinite; and bare (without article), a: definite, hav-
ing a mixiure of zero and indef. features 65.

Number—sing. versus pl.—is expressed by the meaning of the cardinal
number. Those from “two” up function as plurals, even when ihey expand the

sing. def. article. E.g. gwcTe 6¢€ n- NAY an ne Matt 19:6 “So they are not
WO, eIoMNT oya ne 1 John 5:8 “These three are one (These three

N—200Y FOTL . £

fHOwe ver. ncgme N—2o0oY (“The forly days’ ”) in the sense of ‘Lent’ is sing. in rmean-
mg d syntax: nezne N—200Y THP—q NNEY—€W-TIICE NZHT—( €NTHp—q ShIV
54:29 “As regards the whole of Lent, they shall not be allowed to cook within if at all.”
When an inflectable common noun is modified by a cardinal number it occurs in its main

form, not the piural one 108(b), 114: con CcNay Matt 4:18 “Two brothers.” Foy
N—€BOT Luke 1:24 “Five months.™

(c) Grammatical gender—masc. versus fem. (in a polar opposition)—is formally

expressed in numbers 1 1o 10; in 20 and 30; and in those above ten whose Iast

digitis 1, 2, 8, or 9 (cf. 67). It is also expressed by the def. sing. article. when
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(a)

-

o

SPECIFIERS

present. The gendered forms are selected so as to express the gender of the
noun that they actualize or to which they refer.

Further examples: toy N—O€IK MN—TBT CNAY ... T}OY N—O€IK MN-TITBT CN2AY
Matt 14:17-19 “Five loaves and two fish . . . the five loaves and the two fish [retro-
spective cross-reference]”; munT—CcNooOYC “The Twelve” [i.e. M—mMaeHTHC ‘disci-
ples’]; TricTic eeamic Tararmi neeiwomnT 1 Cor 13:13 “Faith, hope, love—
these three™; mxeyic Luke 17:17 “The nine, as well”’; xkeqTooy N~eBoT Joln 4:35
“Another four months, Four more months”; €IC—WOMNT N—pWME CE—WINE
Ncw~-k Acts 10:19 “Behold, three men are looking for you”; nei-mnT-CNOOYC
ag-x00Y—-C€ N6i—TC Matt 10:5 “As for these twelve, Jesus sent them out™; GOMNT
N—200Y MN—yOoMTE R—oYws Matt 12:40 “Three days and three nights™; ncagyq
N=-AFFEAOC ... N=TCAW(JE N—EKKAHCIA Rev 1:20 “The seven angels of the seven
churches”; @) OMTE N-CKHNH OYEI NA—K AYW OYElI M—MWYCHC AYW OYEl
N—-HA€rac Mark 9:5 “Three booths, one for you and one for Moses and one for
Elijah”; 2Me N—200Y MN-2M€ N~OYwH Matt 4:2 “Forty days and forty nights™

Formation

In page numbering, tabulation, etc. the numbers are expressed by alphabetic figures
(listed below), usually with a superlinear stroke; e.g. pqe, “195°. Cf. figure following
table 1. In literary texts the numbers are written out as full words.

Units ‘one’ to ‘nine’

Masc. Fem.
a one oya oyel
B two CNAY CNTE
r three WOMNT WOMTE
EN four qTooy qTO, Var. qToe
€ five +oy +, var. te
S Six cooy co, var. coe
z seven cawq cawqe
H eight WMOYN WMOYNE
) nine Yic Yite
Decades ‘ten’ to ‘ninety’

Independent Prefixal component

1 ten “masc. MHT, fem. MHTE MNT-
K twenty xovwr, fem xoywTte xoyr-
» thirty  Maae, fem. Maage MAB—
M forty 2Me 2Me— (PMeT— before aqTe/ace)
N fifty Ta€I0Y TA€IOY—
5 sixty ce ce- (ceT- before aqre/ace)
o seventy wge wqge—
n eighty g2MeNe 2Mene— (2MeneT— before aqTe/ace)
q ninety TmCTAIOY MCTAIOY—
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(d)

(e)

CARDINAL NUMBERS

Rourlld numb.ers ‘ten’, ‘twenty’, elc. are expressed by the independent forms.
The intervening numbers (11, 12.. .. ,21,22.. ., etc.) are expressed by a pre-

fixal component of the decade (MuT~, X0YT~—, MaB~ elc.) plus one of the fol-
lowing terminal components:

Terminal Components

Y . -one masc. —oye, fem. ~ovet

.B . -two masc. ~cNnooyc, fem. —cNnooyce

. T .-three -womTe

Y . ~four -a(TEe

. § . -five —7H (but simply —w after MNT~ and xo0yT-)
.S . -six —ace

.z ..-seven  —cawqe

.H .-eight  masc. —@MuN, fem. —~gyMune

.e . -nine masc. —yic, fem. ~yi1re

(Terminal components in this list also produce ‘eleven’ to ‘nineteen’, despite the
translations given above.) E.g. MNT-0ye Matt 28:16 ‘eleven’, MNTH John
11:18 ‘fifteen’, xoyT-aqre Rev 4:4 ‘twenty-four’, gMeneT-aqTe Luke 2:37
‘eighty-four’. Variant spellings of the prefixes and terminal components occur.

™
»

Hundreds

I 100 we

c 200 WHT

T 300 WMNT-We

~ ANN e iner T s .

) § SuUy {TUUY N—L_[}S. qT(—:Y—Ly(.:

Etc. (4 500, x 600, ¥ 700, @ 800, P 900)

Higher multiples of we also occur, e.g. MuT N-we ‘1,000, MNT-cNOOYC
N-we “1,200.” I

Multiples of xoywT “score, twenty’ also occur: gTooy Nn—xoywT 2 Sam 19:32
“Four score, Eighty™ dySofjkovia.

Thousands

The highest number expressed by a single specifier is 1,000 (wo).

a 1,000 Wwo
F; 2,000 Wo cNaY
r 3,000 WOMNT NWO, §YMNT-Q)O

Etc. like the hundreds.

Ten thousands. Tea ‘ten thousand, myriad’ is a masc. gendered common noun
(collective 108[a]) and not a specifier at all.

10000 ovris
IV,UUU OYTBa
20,000 TBa cnay
Etc.
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69

70
(a)

(b)

SPECIFIERS

Yo el

er, €.2. qTooy—-we Maae “430” (Gal
~-ce “1,260” (Rev 11:3).

MN~ ‘and’ before tha 1 numb
LR Qaxavas L A2 S § 1 8 3 u

ace
Cx LU 1ASL JIUNIL

Combinations of these numbers proceed from highest to lowest, with or with-
out !
3:17); MNT~cnOOYE N-We MN

‘Approxir{late{)v'. The prefix a— (var. Na-) Goei, dc, before a cardinal number express-
€s approximation: a—toy N—wo Acts 4:4 “Approximately five thousand,” Na-MNTH

Simple fractions are formed with the gendered nominal bases 100 for ‘part’ plus a masc.
number: oyN— (OYN-N-, OYWN-N-. oyen—€-. cf. oywn masc.), pe— (cf. po
masc.), erc.. NoYN—WOoMNT N—earacca Rev 8:8 “A third of the sea”; %pe—MuT
Heb 7:4 “Tithe(s).” ‘Half is nawe (fem.) or 6oc (masc.); ‘halfa. .. " is nag- or

6ic—; " .. .and a half’ is MN~0ynawe or (without ‘and’) simply oy6oc.

Constructions of ‘one’ and ‘two’

‘One . . .’ is normally expressed by the prefix oy- (cf. oya, oyer). Eg.
€-YcaTeepe M~mrezooy Matt 20:2 “For a denarius a day™; oyéam.xue
N-COYO ZA—YCATEEPE AYW WOMTE N=GaATIXE N—€1WT 2A-YCATEEpE
Rev 6:6 “A quart of wheat for a denarius, and three quarts of barley for a
denarius,”

:he v:ar(y :ar:, specifier phrase oya N~ insists upon precise number, €.2. TOYA N—2I1€IB
Num 15:5 (Morgan M566 £.67v a- 1-2; Dep. 1) @ duvid 1 £vi “The one lamb.” Note
also: (i) oy~ ... N—oywrT ‘asingle . ..’ (‘precisety one . . . , no more than one . . . ,
even one . . . ’): oycapi n-oywT Matt 19:6 “One single flesh”; (i) mi— . ..
N-oywT ‘orle and the same . . . . the very same . . . " A-WAHA €g—TaOYO
M-Migaxe N—oywT Mark 14:39 “He prayed, saying the same words.”

‘ ’ = s el
Two ... enay, cRTe normally is enclitic and follows the noun that it guan-
iifies.

pwMeE CNAY WO men

KE€EPWMeE cNay another two
TpwMe cNay the two men

men
w2 $

E.g. xoeic cnay Luke 16:13 “Two masters”; WTHN cnTe Luke 3:11 “Two
coats.” So with articles: ‘'keno6 cNTe N—cziMe ShIV 108:3 “Two other

female leaders

female leaders™ or “Two other leading women™; m6iNGw p cnay Matt 25:22
The two talents”; nNO6 enay N-peq-p-Poyoein ShOrig 305 (Orandi
20:37) “The two great lights.”

The rare specifier construction cnay N— insisis upon a unit of two (“Apairof..."),
€.8.-QN-TMHTE M—N€CNAY N—XaipOYBIN Num 7:89 (Morgan M566 f.56v a-23-25:
l_)ep. 1) (zvapéoov v 8Uo xepouBip “Between the pair of cherubs”; MICNAY rap
N-2WB N—KE€PARAION AYW N-anarkaton ShChass 86:50-53 “For this péir of
central and basic things”; mzaen M-movyoeln N=OYOYNOY MN-TRHAWE
N=OYNOY H Wa—-cNT€E N—0YNOY ShlV 53:4-6 “An hour and a half, or even a cou-
ple of hours, before daylight.”
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NON-NUMERICAL SPECIFIERS

The numerical affixes are suffixed or prefixed 1o a noun, and the gender of the compound

[OOSR S | EE R oy e einer heocoeioa

-y - a L o sii 5 e iy o o Loaond mew v ove s cmacion )
Id ITIULIVALTU DY UIT 11Ul (.‘:"E' WPIN=COOYN 3 IIAM. UTLaudt Daxu Ul CUU YN Inas. )

Cardinals: —cnay ‘setof two . .. ,double. ..’
WMT— or YMNT- ‘set of three . . ., triple . . .’
qroy—or qrey- ‘setof four . ., quadruple . .’
Ordinal:  wpn—- or @ypnN— (expanded by infinitive as verbal noun 183) ‘original . . .,

first . . . °, npwro-, mpO-

Exampies: n—cen—-cnay “Twice, For two times”; Nn—@MT-cwwn “Thrice, For
three times”; M—nmez—cen—-cnaYy “For a second time” John 21:16: neqToy-THy
“The four winds”; nwepn-cooyn 1 Pet 1:2 “Foreknowledge” npdyveoig

NON-NUMERICAL SPECIFIERS

The six non-numerical specifiers
oy#p ‘how many? how much?’
2272 ‘many, much’

’

1
I
NiM ‘who? which . . . 7 (proper name or class name) ]
)

2 ¢y ‘which?’ (of several
Ady Wil (U1 S8vCias

selection

Aaay ‘any at all’, ‘any .. . at all’

are genderless and numberless, being both sing. and pl. in cross-reference.

A2aay is constructed both in the specifier phrase 64 and as an enclitic (following the noun
that it selects). The enclitic construction expresses rhetorical affect: e.g. Mn-?ai1kaloc
Aaay MN—-0Ya Rom 3:10 “None is righteous, no, not one [There is not any righteous
person, there is not one suchl.” Rare.

The four interrogatives also have generic, non-interrogative meanings: aq) ‘one-or-
another’; aw MN-aw ‘such-and-such’; nim 6 dgiva ‘so-and-so’, alsO NIM MN=NIM;
oY ‘something-or-other’, oy MN—-o0Y ‘this and that’ (i.e. various unspecified things);
oYH p (as expansion of Mmeg— 123 and coy- 134) ‘such-and-such’; oywp Mn—0YHP
‘so-and-s0 many’. oyHp aiso has an exclamatory non-interrogative meaning ‘how
much!’, e.g. nkake oyHp ne Matt 6:23 “How great is the darkness!”

Expanding an article (cf. t

151 L] L L0) &

able 4, p. 57
ed, p

7

oy-/zen— is compatible with the specifier phrases aq) M—mMine, 2@ N~-2€,
oy M—Mine “What sort?”; aw N—aernc, aw N=6oT “What magnitude?”
mostly occurring as nominal sentence predicates of similarity 301 (*“Of what

< ? How is
. V1S ., .

cort 7. verv often ag an admirative exclamation “How
sortis . .. 7 Hov . {7, very often as an admirative exclamation —"How

greatis...!”).
Examples: oyaw m—~MiNe ne nai Matt 8:27 “Whar sort of Man is this?”; anay
how these stone are!)”; axi—C €po—i X€—NT-AK—NAY €PO—0Y 22-0YaW
M-—Mine N-Y@HN eYy-waxe MN—-neyepHY John Chrysostom, Homily on Susanna
(BHom 56:2-3) “Tell me what kind of tree you saw thern under when they were talking
to one another”
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(c)

(d)

(e)

SPECIFIERS

vy, occurs as a nominal sentence predicate requesting class

tic 2 often derooatorv) of 2Q0Q
a5 ... 0, ULl GCIVEawUly ), Ci. &5 5,

Examples: NTk—-0yOY a2po-k k—2H11 ShIII 38:17—18 “What are you? Why are you
hidden?”; aNON—-2€NOY A€ 2WW—-N . . . XE-TN—O N-aT-cwTM ShLeyd
(Ephrem?) 362b:12-21 “And who, then, are we . . . to be disobedient?”; 2enoy
NH-TN Ne NeTwNe €T%-kH ezpai Josh 4:6 (ed. Thompson) “What are these stones
toyou?” .

”»

KEAAAY N . (sing.) “Any other . . . ” (ke~ expanded by specifier phrase

A XNV ;_,\ oeenre fﬁﬁ]\l ac a me‘; 1T Nhrace

A2y N—) occurs freely as a specifier phrase
Examples: 2nN-6€Aaaay M=ma ShIV 120:10 “In any other place. Anywhere else”;
GEAALY N-PWME 20AWC €E(Y—AIAKONEI 2N-2w8 NimM ShAmél [ 141:14-142:1
‘“ Any other person at all who serves in any job”

oyAaay. pl. 2enAaay, expresses insignificance (“is something trivial, is

nnthin_

pRi01 801 secfrgiicy all msialilc ot

* literally an instance of any at all). It occurs mostly as a nominal sen-

al aily. LOCCULs NS

tence predicate of insignificance, cf. 294.

62

Examples: anr-~oyaaay | Cor 13:2 “I am nothing™; ag-6wwT epo-oy
€(-MEEYE XE~EY—NA—-XI-0YAA2Y NToOT-0Y Acts 3:5 “He fixed his attention
upon them, expecting to receive some little thing from them”

The enclitic article . . . NiM 60 is compatible with Aaay both as pronoun and forming a
specifier phrase: Aaay nim “All, no matter which one” and Aaay N- ... nim “All. ..
no matter which one” (both rare). E.g. n-enT-aq-~t-?pan e-raay niM ayw
€1-cooyN N-2wB NIM NTOq €T% cooyn N-Nen pan Paphnoute Cephalas, Life of
Onnophrius the Anchorite (BMar 219:7-9) “He who named all without exception and
who is acquainted with all things—it is He who knows our names’
NiM e'r"-NA—p— 20Te 2HT-K Nce~F=%aranh 21=MNT—Na 2M~nek pan Timothy
1I (Aelurus) of Alexandria, On Abbaton Angel of Death (BMar 243:4-5) “All people

without excention whosoever fear von and give alms and ¢blations in vour name’
witheut exceplion wnosgeever iear you and give aims S In your name

I AAAY N—PWME

4 Personal Morphs:

and A m)m S

Personal Independents (Personal Pronouns) anox 77

Personal Dependents (Personal Affixes) 78

Personal Prefixes of the Durative Sentence +— 78
Personal Prefixes of the Nominal Sentence anr- 79

Personal Intermediates {Infixes L0

ersonal Intermediates (Inf
Primary set -i— 80
Penultimate personal object morph —e—etc. 82
Suffixes to conjunctive base —ta—, ~F—,etc. 83
Component of possessive article —a-—, —eKk—,etc. 84
Personal Suffixes —-i 85
Expansion of the Personal Dependent 87
a. Mediated by n- 87
b. Mediated by N6i1- 87
¢. Apposiiion 87
Personal Second Suffixes (-cq, ~ceetc.) 88
Zero (°) as an Expression of Person 89

Personal Reciprocity 90

\-f

DEFINITION AND LIST OF PERSONAL MORPHS

75 “Personal morphs’ comprise six sets of morphs that express the wing
grammatical categories

[ Ist person (speaker)
{ 2d person (addressee, dmlno ue par rtner)

TCSNEE;, Aldl0

3d person (other, not speake

Person

r addressee: living or inanimate)
Number (sing. versus pl.)

Gender (masc. versus fem., 46)

in the following intersections:
[



PERSONAL MORPHS

ist sing. ist pi. iime welus

2d sing. masc. 2d pl. you you

2d sing. fem. you

24 Qimg soor 24 1 Lenlbhieaalse shavl sl nrialennnnla T0 oosr a0l

<Ju aulg,. 1niasyv JuU pl. ne/nery e neyninernipcopic e yxcricrui

3d sing. fem. shelherlit
Y @ VNSNS PEpU. Py Syt [-PEys I [ S thhn leicn]l N\ Tha Antacae: ~F
LUICHact 1S 1ot C)\PICDBCU 1 UIC 1Y pcmuua dllU lll lllC plux al.) 11IC LdltCguly Ul

nexus 248 is also expressed by two of the sets 78, 79. Personal morphs are
entity terms 141 They play a central role in referential linkage (cross-refer-

ence) 48 hv referrine to other entity terms with formal agreement of

ey «o6 Ly aiciiin g 0 ol <t

Srorsy ...L-_.II-A AN B ot ,\I PRy g o _..,..‘A,ln,.

pClbUll]llUlllUCl/\gCllUCl}. lllCll ld[ECl O1 ICICErciice Cll.llCl preccucs I.llClll lll
anticipation 313 or follows them as an expansion of information 319, 486.
This cross-referential function helps to weave together individual sentences
and also to fit them into a large-scale coherent fabric of textual discourse.

Anomalously, the penultimate personal object morph 82 expresses only undifferentiated

3d person.

Tha oosmnoral norcan (+hatarical narean) i nienially 24 gineg maces (fana’) ar 24 cino
8 generd: person \mcioriCa: persOiiy 1S USuUauy 54 Sing. mas. { Onc ) O 44 Sing
N LT e N nea o £1 AT e O OVMNTmMAKAPIOC e O i tigiiie et
Hnasdwv. _yUu Js arg Cy C-s UY"N ] _Md’\d|’lu‘, 1 ' "_lléﬂf\tp nNy-=

d

TM—X! NTOOT—( €-2AK—X! ON NE—2W EPO-K €-TWBEIW N—N-ENT-
aK—Taa-y Na-¢ ShIII 65:27-66:2 “It is a blessed thing to give to the poor, and for
one to not get anything back from that person; or aiternativeiy, for you to have gotien
something back and to be satisfied with the reciprocation for what you have given to
that person.” The generic 3d pl. functions as (i) a general, pro forma actor expressing
passive meaning in progress (an entity undergoing some action 175), e.g. oYON NiM
et®-xice MMO—q ce—Na-e88io=q Luke 18:14 “Every one who exalts themself
will be humbled” taneivednoetw,; (ii) a generic object of a preposition or direct object
of a verb, e.g. a-Mw¥ycHC T—6€ Na-N e-"f-0oyxwwMe N2~y N-*royioayw
e-?Nox-o0y eBoa Mark 10:4 “Moses allowed us to give a certificate of divorce (to
one’s wife) and dismiss (her)” d&mootociov ypayar kai @molloai; NTOg rap
ME—WAJ—MOK2=0Y AYW NE(-TA20=0Y €-neyMa Job 5:18 adtog yap dryeiv
notel, kai naAv dnoxabiomowv “For it is He who causes pain and who restored
again.” Cf. also 59 (oyon). For masc. as the general gender, cf. 46.

76 Personal morphs are of two kinds:

i. independent morphs (aiso calied personai pronouns), which can occur
either in a bound group 27 or autonomously 28

anok (etc.) 77 Personal independents

1. dependent n7mnh (also called personal affixes)

LCPCnRee/ QL2CC PJEr2onal gyt

united with another morph or morphs in a bound group

+- (etc.) 78 Personal prefixes of the durative sentence
ant— (etc.) 79 Personal prefixes of the nominal sentence
-i— (etc.) 80 Personal intermediates (and three affiliated sets 82-84)
—i (etc.) 85 Personal suffixes

-cq (etc.) 88 Personal second suffixes

[}
N

PER

are nexus morphs 248 that occur only in the durative sentenc
E.g. +-cwTn “I am choosing.”

PERSONAL DEPENDENTS

ERSONAL INDEPENDENTS (PERSONAL PRONOUNS)

77 Personal independents (personal pronouns)

sing. pl.
Ist anox ANON
2d NTOK (masc.) NTWOTN
nTo (fem.)
3d WNTOq (masc.) NToOY

ey Y & A N
NToc (fem.)

These morphs occur: (a) as an extraposited topic (subject) at the head of a sentence; (b)
as subject or predicate of a nominal sentence comammg ne; (c) as the focal point of a
cleft sentence 464, 468, 470, 284; (d) introducing a proper noun in exiraposition before
a Ist or 2d person subject, 87(c), 129(d); (e) mediating a proper noun in apposition
129(d); (/) standing for a dependent personal morph in ellipsis; (g) in certain exclama-
tory phrases 242.

Examples: (a) NTooy ce-nia—2€ €BOA NTOKX A€ a Hek 1. WAL

for them lhev will per _ch h

t ~OYTTPOPHTHC
John 4:19 “As for You, You are prophel (b) NTOK TIE€ TIPPO N—-Ni1oYaar John
18:33 "“Are You the king of the Jews?”; TeNemcToAH NTwTN ne 2 Cor 3:2
“QOur letter is you”; anok Te 2poye Ruth 3:16 "I am Ruth”; anon ne nToq Shiii
22:16 “We and he are as one™; (c) NToq rap met-Na-Toyx0 F- negaaoc Matt
1:21 “For itis He who will save His people”; (d) anok nayaoc AT-C2AT N=TAGIX
Phlm 19 “I, Paul, have written this with my hand”; +-wine epw—TN 2M-NXO0ELC
ANOK TEPTIOC Rom 16:22 “I Tertius greet you in the Lord”; (e) k—nNa-oyxal
NTOK Ayw mmekHl Acts 16:31 “You will be saved, you and your household”; xw
€BOA NA-TANOK mipeq- P-? Nose Luke 18: 13 “Be merciful to me a sinner!”’; f)
¢—NA-Ow 2paf NzH-r— AYW ANOK 2 2Pal NQHT—q John 6:56 “He will abide in
Me, and 1 in him”; Ta-oywm NMMa~q ayw NToq NMMa—1 Rev 3:20 “And I will
eat with him and he with Me™; (g) eicannTe anok mxoeic Acts 9:10 “Here I am,
Lord”

SON
I\U\JA‘I]I.J

78 PERSONAL PREFIXES OF THE DURATIVE SENTENCE

sing. pl.
Ist +-— TH—
2d k-, alt. r— (masc.) TETN-
T€—, var. Tp— (fem.)
3d - (masc.) ce-

C—- frt-‘ln1 \
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The alternant r— (2d sing. masc.) occurs only after negative N= (e.g. N=r—cwTm anor
N—F=CcwTM aN “You do not choose™).

Conjugation of future auxiliary na—

2d sing. fem. TeNa-, varr. TepNa— and Tepa—, “You (sing. fem.) are going to . . .
2d plur. TETNA—, var. TETNNA—, “You (pl.) are goingto . . .

79 PERSONAL PREFIXES OF THE NOMINAL SENTENCE (252)

sing. pl.
AN-, var. ANON~- (rarely anN=)
NTETN—, Var. NTWTN=

1st aNT—, var. ANOK~—
2d  NTK-, var. NTok=- (masc.)
NTe-, var. NTo- (fem.)

are nexus morphs 248 that express 1st and 2d person subject. They occur only
in the nominal sentence, Pattems 1 and 2 (259). E.g. ant-Teqcwne “I am
his sister.”

The 3d person nexus morph in the nominal sentence is variable and invariable e 252.
Only one instance of a 3d person nexal prefix (NTq- sing. masc., 2 Cor 10:7) is on
record; it is a unique occurrence.

PERSONAL INTERMEDIATES (INFIXES)

80 The primary set of personal intermediates (cf. table 5)

sing. pl.
Ist —i-, —a-, =1- -N=-, —Fi-, -en-
2d -x-, -x-, —ek- (masc.) —-TETN-, =TN-, —€TN-

2 —p-, —-pe-, —€-. —ce-.

-epe-, -p- (fem.)
3d -g-,-g-, -eq- (masc.) -Yy-.-0y-—

-c—-, —C-, —€c- (fem.)

These morphs are suffixed to: (a) non-durative conjugation bases 325, as subject
ali—-cwTn “I chose™; (b) mutable converters 396, as subject neli-cwTn I was
choosing”; (c) oyNTa=, MNTa= ‘have/not have’ 383, as subject when followed by a
personal second suffix oynta—ei—q “I have it” 390(e); (d) the reduced prepersonal
state of double-object causative verbs (e.g. Tto ‘make . . . to give . . . *) 172, as first
direct object ai—To—=k-ce “I made you give it back”; (e) the double-object infinitive
Fua= 173, as first object g—wa—tna=k—ce “He will give them to you.” (Table 5
shows the conditions under which the allomorphs occur.) Other personal intermediates
are: the penultimate personal objecl morph 82, personal intermediates of the conjunctive
base 83, and those contained in the possessive article 84.

66

81

82

PERSONAL DEPENDENTS

TABLE 5
CONDITIONING OF THE PERSONAL INTERMEDIATE ALLOMORPHS: PRIMARY SET
(For paradigms, cf. 81)

BASE
A=, Wa=, ME= | TPE=, NNE= MIT=, MTTAT= MAPp=, Tap=
PERSON €=WAN, €€ MTpTpe=? WANT=, €T= NTeps

€=, Ne=! 325 OYNT=, MNT= 325

325, 395 325, 386, 356
Singular
1st 1 a3 L /il I
2d masc. K K K (K, €K) €K
2d fem. ¢ p, pe’ ¢ €, €€ (epe, P €
3d masc. q q q (g. €q) €q
3d fem. Cc Cc C (c, €0) €c
Plural
Ist N N N N oren
2d TETN TN (TETN?) €TN €TN
3d Y Y oy oy

'Also the double-object infinitive +na= 173 2Also the reduced prepersonal states of THMO,
Tco, ()70, and (x0), viz. TMME=, TCe=, (T)Te=, and xe= 172 MTpa—-, NNa-,
MITPTPa—~ with loss of final € of the base (rare vars. Tpe—T— and NNe—1-); but Tce—T—
“Make medrink ... ” 172 *Mmi—, but Mrmat-, want-, et-, oyni-, MNF - Sak
{(var. ape-), Wape—, MEPE—, EPWaN-— (var. EPEWAN-), EPe— (optative, circumstantial,
or focalizing), Nnepe— SoyNT-ee-q “You (sing. fem.) have it (-q)”; €Tepe- and
€Tp- (2d sing. fem.) as vars. of eTe~-, the relative "Non-standard variant TpeTeTN -

Paradigms [llustrating Table 5

AT-cwTn TPA-CWTM

AK—CQWTTM TPEK—CWTN

A—CWTT, AP=CWTM, TPE~CWTN
ape-cwTmn

MM-cWTN & MMat-cwTn NTepi—cwTn
MIK—CWTM, MITK-CWTM  NTEPEK—CWTI
MTE-CWTN NTEpPE-CcWTN

A¢-CcWTM TPEY—CWTN MIJ-CWTN, MII§-CWTN  NTEPE(=CWTN
Ac—-cwTn TPEC-CWTN MIIC—CWTT, MITC—-CWTN  NTEPEC—CWTMN
AN-cwTH TPEN—-CWTT MIIN—-CcWwTT NTEpPN—-CwTH
ATETN—-CWTN TPETN-CWTN, MNETN-CWTH NTEpPETN-
TPETETN—CWTT cwTn
Ay-cwTn TPEY-CWTMN MImoy-cwTn NTEpPOY-CWTN

The penultimate personal object morph seems to express undifferentiated 3d

ant forms. (Very rare.)
3d -e-, vars. —ec-, -¢c-. —-cq—, =¢-. -gc—

Despite their partial resemblance to the primary set of personal intermediates.
the variant forms in this set are apparently equivalent, expressing no distinc-
tion of gender and number and occurring interchangeably with one another.
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This r.norph functlons (a) asa dlrect‘ object (thing p’OSSCSSCd) suffixed nnlmefilately to lhe.: These morphs are suffixed to: (a) prepositions 200, NgHT-& “Within you™; (h) muta-
verboid base 0YNT(2)=, MNT(a)= ‘have/not have’ and followed by a suffixed subject: ble transitive infinitives 167 as direct Object ceThi-THYTN “Choose you™: (c) inflect-
€.8. NKA NIM ETE-YNT-€C-TIACI1WT '(textlf’al vars. OYN""TC:- YNT—€-, OYNTA—q:, ed modifiers 152, 2cww-n “We too™: (d) suffixally conjugated verboids as subject,
OYNTA-¢C-) Johrll6. 15 (collated) navta dou ExeL & natp “ All that my Father has™; NaTaT-§ “Blessed is he!” 373, oyNTa—c “She has” 383; (e) possessed nouns 138,
NOE 2WWT—€ M-TIOYWW) E€TE—OYNTA-4-€ €20YN €po-q (collated) ShZ TooT—§ “His hand(s)”: {f) the possessed pronot pu R
14-15 = ShAmé] 1412 ‘;Just hke the desire that you (_e sing. fern ) too have for TOOT FLs Naidisy . gy Ui pUSSCSSCd pluuuun J'., naw~-7 “Mine” N (g[ e lllllc(,l-
3_87.“1 = 2 L L y g- fem. ed mterjecuons azpo= 242. (Table 6 shows the conditions under which the allomorphs
him” (such occurrences are in relative conversions or cleft sentences with the personal occur.)
intermediate functioning as the resumptive morph 390[b}); (b) as a first direct object
after the prepersonai state of a doubie-object causative verb (e.g. TTo ‘cause . . . to give TABLE 6
% wl.1ere the _flrst suffixed object (the th!ng gn_ven) isa [_)ersgnal morph and t}E: sec- CONDITIONING OF THE PERSONAL SUFFIX ALLOMORPHS
ond suffixed object (the one caused to give) is not: NT=TM-—T€-C-TET(1 N-=N= (For paradigms, cf. 86)
eTenovk Ne Luke 6:30 “Do not cause the one who lakes away (m—eT%-q1) your goods
(N—€Te-NOY—K N€)to give them (—c-) back. TERMINATION OF PRECEDING BASE (PREPERSONAL STATE)
83 Personal intermediates suffixed to the conjunctive base N= (vars. N= and Ne=) o v(l) | @ 3 ® &)
- = 2 ae < 3 i oL 5 . = Prergon \Vowel C. nsonant + c_:..l..l - Mol PR
351, mostly resembling the personal prefixes of the durative sentence 78 onat S S Doubled
(Not BAMHNoOrp! Consonant Vowel
sing. pl. Doubled)
Ist —Ta! —Th— 20TB=, 600A=| ETBHHT= coTn= aa=
_ _ TTOWN=, TA2M= qoT= 2Iww=
2d -r-, =r=, =k~ (masc. -TETN—
(masc.) oyorpe
—te- (fem.) B
2d  —g-. =G= (miasc.) —ce- Sing. _ _
9= ~q=1 - 1st T €T forT T, T, or N2 T
-c—, -c- (fem.) 2d masc. K €K Korx K, K, or 0 K
NoOTE: —F—, —4—, —C~— occur after the base n=; —k— after Nne= 2d fem o € _€ _€ TE
'NTa~—. but also simply Ta— (with absence of the preceding base N=) 3d masc q €q qorgq qorq q
3d fem C €cC corc corc C
84 Personal intermediates as components of the possessive article 54 Pl
sin i 1st N Nor €N N N N
g. pl. 2d )TN’ or THYTN® THYTHN’ THYTNR® THYTN®
Ist -a- -eN- THyTN"
2d -ex- (masc.) —eTN- 3d (o)y" oy oy oy (o)y??
-oy- (fem.) NoTE: 'The paradigm of the inflected modifiers 152 is slightly irregular.
3d -eq- (masc.) -ey- 'Final B, A, M, N, or p of the personal state forms a syllable with the personal suffix: tah-met.
m (fne ) Here —e- is produced by union of base and suffix and is non-phone nally spelled
—€C- (eili.j 2 e . R
manuscripts show the forms =T, -k, —¢, etc. Poorly spelled manuscnpts show the forms
Thus: ma-, mex—. moy—, neq- etc. ‘my, your (sing. masc.), your (sing. fem.), his’ etc. —€T,EK—, —€, elc. M=+ T .fom-ng syllable normally occurs as IMNTl (where N is formed by
expanded by masc. nouns; Ta—, Tek—, Toy—, Te(- etc. expanded by feminines; Na—, union of base and suffix and is non-phonemic 26). 3Formmg syllable with precedmg N=;
NEK—, NOY—, NE(~ eic. expanded by masculines and by feminines e.8. COYWN-T swi-n‘g John 17:25 "Knﬁw You” “Final /a/ a normally is manifesied
as € before @ (e.g. Na=, Ne=? “To you™; yet, NBAAA~®) 5(:) indicates that final a
and o of the base normally become H and w respectively $Suffixed to the prenominal
85 PERSONAL SUFFIXES (CF. TABLE 6) state, TEQM—THYTN 'Suffixed to either the prenominal state (eTBe-— THYTN,
JET~THYTN, MEPE~THYTN, TE-THYTN, TN—THYTN) or the prepersonal state
. (TOOT-THYTN, TOT—-THYTN). depending on selection of lexeme. Rare variation occurs in
sing. pl.
" r some instances (N2HT—THYTN, var. 2N—THYTN). Some mutable morphs only manifest a
Ist -1, —eT,-% -7, =NT, =T —N, —N, —€N prepersonal state, PAT—THYTN. SSuffixed to the prenominal state ceTm—THYTN
2d -k, -ek, =k, =F (masc.) —TN, -THYTN ¥Suffixed to the prenominal state (21ww= shows anomalies: 2IWWT, AIVWK, AIWWTE,
@ f 210 W, 21WWC, QIWWN, 2IWT-THYTN, 21WO0Y) 19(:) TW suffixed to the preperson-
-, —€, —'re_( em.) al state or sometimes THYTN suffixed to the prenominal state: TT€xa=, MEXH—-TN Or
3d -q, -€q, -q.(masc.) -Y, —0Y MEXE—THYTN; TCABO=, TCABW—TN Of TCABE~THYTN: MECTW=, MECTW~TN Or
MECTE-THYTN; NCW=, NCW—TN. NCA-THYTN USimple letter y after a. €. H

-c, -€c, -c (fem. g
( ) ZSimple letter y after aa=

68 69



86
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Paradigms illustrating table 6
m @ 3

Naf epofi Xwi TAQMET €TBHHT, ETBHHTT TOOT

NAK  €POK  XWK  TagMek ETBHHTK TOOTK

NE €po xXw TAZME ETBHHTE TOOTE

NAqg  €pog XWq TaZME( ETBHHT( TOOTq

NAC €POC  XWC  TaZMEC ETBHHTC TOOTC

NAN  E€PON  XWN  TaZMN E€TBHHTN TOOTN

NHTN EPWTN XWTN TEZMTHYTN ETBETHYTN To(O)TTHYTN

NAY €POOY XWOY TAZMOY E€TBHHTOY TOOTOY
4) 3)

coTnT 2AT

coTnk A2k

coTne aaTe

coTng 2ag

coTrnc aac

coTnN aaN

CETTMITHYTN PTHYTN

coTnoy aay

EXPANSION OF THE PERSONAL DEPENDENT

87 A personal dependent morph can be expanded (provided with explicit lexical

evmmrcmen Al A m pens r5 ot ) o o Emmeaszas g Ty
pcrdvniar UCpCllUCllt i pi (¢, oy, , Cit}.) Id a gihaillill ticai InuCiIcud, dild ine

content) by an entity term

2apo-c N=Tn€ “Under heaven” (ShIll 96:21)

€TOOT—0Y N=N€TNA N-akaeaptoN “Into the clutches of the unclean
spirits” (ShIII 48:3-4)

nmexa—-q A€ N6i-i1c“And Jesus said” (Luke 9:62)

KW €BOA NA-T aANOk mipeq—p="NoBe “Be merciful to me a sinner!”
(Luke 18:13)

g-xw rap MMo—-c NTog nxoeic “For the Lord says” (ShIll 60:4-5)

with the mediation of N- or N61—, or in apposition. In these constructions, the

| T Iy A

g SO 4

expansion (Tre, NETTNA N—AKAOAPTON, IC, €tc.) expresses additional con-
tent in a postponed, rhetorically distinct element. Selection of mediator (N—,
NGI-, aNOK, or none) depends mostly upon the syntactic context, as described
below. (Mediator morphs do not have a distinct translation in English.) The
number/(gender) of the personal morph anticipates and heralds the entity
term; thus —c ... TME Or —OY ... NEMTNA OF —=¢ ... 1IC Orf =1 ... ANOK
nipeq-p-?nose Or - . . . nxoeic in the examples above. The missing
prenominal state of eertain prepositions and possessed nouns is also supplied
in this way (paT—q N-, paT= ‘foot/feet of” 139).
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patterns where they occur, are expanded by mediation of the preposition
which is compatible with all non-personal entity terms.

PERSONAL DEPENDENTS

(a) Mediated by n—-. Third person suffixes on a preposition or possessed noun are
expanded by the mediation of the preposition n— 203.

23pAT-q N-oY2PWwipe “At the feet of a young man” (Acts 7:58)

2HT-C N—Teqmaay “His mother’s womb” (Luke 1:15)

B i. simple prepgsitions, €.g. €po-q N—Nwge Gen 7:16 “Upon Noah™: epo—-g
N-renoc MM N-?xpicTianoc ShChass 102:9-11 “Incumbent on all classes of
Christian™ (cf, 310[i])

,,,,,, { RILLipesl

ii. possessed nouns 138, compound prepositions, and verbs based upon them, e.g,
Pw~-q M—TTMoYT 2 Tim 4:17 “The lion’s mouth”; 2TH—q M—TteqTHHBE Luke 16:24
“The end of his finger”; NTooT-§ M-nike NTYPiwn Mark 15:45 “From the centuri-
Sn"Z_OYXPHCTIANOC €(-NA-BWK EPAT-¢ N—OYPEJ-MOYTE N(g—enN— (i.e.
N{-N—=) ZHT—C N—-OYC2IME EMECHT OYOl AAHOWC M-TIAl N—TECIMINE
Athanasius, Homily on Murder and Greed, and on St. Michael Archangel (Morgan M602
£.106v b:31-£.107r a:4; Dep. 116) “Any Christian who consults (éoes-to—f;et—ot) an
enchanter so as to cause an abortion (bring-down-womb-of a woman)—woe indeed to
this kind of person!”

Periphrastic prenominals are also formed with invariable -q-E.g. 2HT-q N-Ne2ioMEe
ShEnch 66a:30-32 “(The) belly of the women”; KOYN—(q N—-TecgiMe John the
Archimandrite, Exegesis (Canon) (BritLib Or.8811 f.17v b: 4-5; Layt. 85) “(The) womb
of the woman.” A personal second suffix 88 as subject, foliowing a penuitimale person-
al object morph 82, is expanded by the mediation of W-; e.g. NKa NiM

€Te-0YNTa—Cq-g H=mpwMe Job 2:4 “All that a man has”; cf. 390(c).

First and 2d person suffixes are incompatible with such expansion; for sup-
pletions, cf. (¢) below.

@ by W6i-. Third person morphs with subject function, in all nexus
N

N(—:_CA—EAM_AY A€ NOI-MAPIA TMAFAAAHMNH MN-TKEMAPIA “Mary
Magdalene and the other Mary were there” (Matt 27:61)

ey (13
Twoyn A€ n61—1wcHd “Joseph got up” (Matt 1:24)

™

a—

2M-TITPEY-NKOTK A€ NGI-Npwme “While people were sleeping” (Matt
13:25)

3AAA NAWW-OY ON NGI-Naproc “But the iazy, too, are numerous”
(ShIII 115:1-2)

oynT—g-%e30YCI2 FiMay NGI-niyHpe M—nipwmMe “The Son of Man has

authority” (Mark 2:10)

N6I1- can also resume the actor expression (-eq-) in formations like Te q6tN—cwTm
“His activity of choosing™ 109(ii) as a synonymn of MTPEY—CWTN N6I— . .. : e.g.
MTWY M-TIEIOYOEIW MN-TEYOIN-KW €BOA N-NENNOBE NZHT-(
N61-riNoYyTe ShAmél 1 90:4-5 “The sityation of this present age
activity of forgiving our sins.”

and withie i¢ 77 17,
anG, witnin il, God s
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First and 2d person subjects are incompatible with such expansion (for sup-
pletions, cf. [c]), except that the phrase N61-T1oYa TOoYa MMo= “Each of (us,
you)” can expand a Ist or 2d person pl. subject, e.g. BwK NTETN-
KTE=-THYTN NGI-TOYT TOYEI MMW~-TN €-1THT n—Te€cMaay Ruth 1:8 “Go
now, each of you return to the house of her mother.” (For lexical expansion of
the subject pronoun e in nominal sentence Pattern 6, cf. 275.)

Further exampies: ay—€1 A€ NGI-Na-XTT-MNToye Matt 20:9 “Those hired about
(literally. related to) the eleventh hour came™; ag-oywws ae N61—-1TH John 9:25
“He answered”; TOT€ CE—NA—-CKANAAAIZE NG1-2a2 Matt 24:10 “And then many
will fall away™; 2N-Te20v€1Te Neq-WooT N61-TTyaxe John 1:1 “In the begin-
ning was the Word”; ce-na-wwre ﬁ6|—zeNMﬂN Luke 21:25 “There will be
signs™; NEy—jooTT A€ lA{IH—N e N61—cawq N—con Mait 22:25 “Now there
were seven brothers among us”; ce—~60p6 rap epo—( N61-%20v0 €e-2M€ N-pwmMe
Acts 23:21 “For more than forty men lie in ambush for him”; aq-ciwe N61-2uT-?
Rev 10:10 “My stomach was made bitter””; N61—oyon nimM Luke 21:15, NGi—nTMHT
Matt 20:24, WN61-Naikaioc Matt  25:37. wN6i1-ncaBd Matt  25:9,
N61-NkeMaonTHC John 20:25, n61-Nqai-wine Luke 7:24, N6i—-neBOA
2N-e1Taa1a Heb 13:24, N61—oypwMe N—pMMao Mati 27:57, NG1—-Tweepe wHM
Matt 9:24, N61—0yNOG N—xamMH Matt 8:26, N61—keoyHHB Heb 7:11, N61—cnNog
NIM  N-alkaiwoc Matt 23:35, NG1-—a—-@MmT-wo HM-YPyxH Acts 2:4],
NGi1-Tefkecooy N-con Acts 11:12, N61—-20€1Ne N-nerpammMmaTeyc Matt
12:38, n61-N21 €78-mmay ShilT 133:11-12, NG1~n—eT%-Mmay Shill 160:22

(c) Apposition. First and 2d person morphs (which are incompatible with expan-

sion through N— and N61-) are expanded by apposition 149; a proper noun in
apposition must mediated by anok etc. 129(d).

TN-NA-BWK FAP €20YN €-TTEYMA N—MTON N=—€ENT=-2Y-TIICTEYE
“For we, who have believed, will enter His place of rest” (Heb 4:3)

WWE A€ €PO—N ANON N—€TE- oYN—”éoM MMo-oy e-"tpen-—qI
2a-MMNT—6ws “lt is right for us, who are strong, to bear with the fail-
ings™ (Rom 15:1)

TIEYATTEAION . . . TTAT ENT-AT—WWINE NA—( ANOK NayAaoc n=-kHpyx
ayw N-%aiakonoc “The gospel . . . of which 1, Paul, became a herald
and minister” (Col 1:23)

Third person morphs are opitionaily expanded by apposition, to form a syntac-
tically and rhetorically distinct element (and contrasting with expansion
through N- and NGI-).
g—Xo rap MMo-c NTog nxoe€ic “For the Lord says (For He, the Lord,
says)” (ShIlI 60:4-5)

All three persons (1st, 2d, 3d) can be expanded by the appositive attributive
construction 408.

AAAX ETBHHT=N 2A00-N ON NAT €TOY=Ni-oM-C €po=-oy “But also
for the sake of ourselves, to whom it will be reckoned” (Rom 4:24)
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88 PERSONAL SECOND SUFFIXES

(a)

=

(c)

(d)

sing. pl.
[?], —cn
—THYTN

Ist -T

2d -k, -ck, -Tk (masc.)
[?] (fem)

3d -qor -cq (masc.)
—c (fem.)

—C€ or -coy

express the direct object after personal conjugation of oyNTa=, MNTa=
‘have/not have’, and thus are suffixed to a personal intermediate 390(e); e.g.
NMKE €ETE-OYNTA--cd Matt 13:12 “Even what he has”

= ¢
TNNOOY= ‘s€ nd ( “the}') , TOOY=

express the direct object after c2a7= ‘write’

LT 41T1Ct e, TNKOC Sl

‘buy’, xooy= ‘send (thither)’, and 6ooy= ‘make narrow’; after the double-
object infinitive tna= ‘give . . . unto’ 173; and after transitive special affir-
mative imperatives ending in 1= (aNi= ‘bring’, ap1= ‘make’, aye1= ‘bring’. and
axi= ‘say’) 366(b)

Examples: q—Na-TNNoOy—ce Matt 21:3 “He will send them™: ani~coy e-rmeima
Luke 19:27 “Bring them here™; ay€1-cq Na—1e—me1mqa Matt 17:17 “Bring him here
to me”; xe~efe-TNNOOY-TK wapo-oy Theodosius of Alexandria, Encomium on
SL John Baptist (Morgan M583 £.44r a:31-b: 1: Dep. 164) “So that I might send you to

»
them”; XexAC EN—MA-X1-TIOYW N—N=ENT—AY—-TNNOGOY—CHN (y‘\ru—n ibid. f.

45r a:7-10 “So that we might bring the news to those who sent us to you”; ANON
OYNTa—-N-CK MMAY 2wc-2e1wT Prochorus. Acts of St. John Evangelist (Morgan
M576 f.2v h:13-15; Dep. 102) “As for us, we think of you as a father” (We have you
as a father)

are requnred as the second suffixed personal object after a double-object

= )

hnu, TCo,

TTO, TXO) 111-, c.g. Nq TO—K—=CE NPACTE Sir
agarde) “And tomorrow he will make you give (TTo=) them

[\
)
—
(9]
—_
[\
O
oS
r
OQ

express the subject when suffixed to a penultimate personal object morph that

is attached to oyﬁ-ra=/nﬁ-ra— ‘have/not have 390(c), €.g. NKa NI'M
1 Mm—rrpayme Job 2:4 “All tha man h

- ag
= M peMe SO 184144 iali 1jas

]h as it, namely the man)

FTF—nVN'I"l (‘

such that he |-

ZERO (%) AS AN EXPRESSION OF PERSON

The absence of any overt morph after a prepersonal state (table 7) expresses
i. Ist sing. (var. of -T), after morphs ending in

il. 2d sing. fem. (alt. of —e), after morphs ending in a vowe

ot
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AT -

TABLE 7
ZERO MORPH AS A SIGNAL AFTER PREPERSONAL STATES

- - PERSON EXPRESSED BY ZERO MORPH
PREPERSONAL STATE

Ist Sing. 2d Sing. Fem.
Mutable infinitive endings in = e
Prepositions ending in T= e/

Any prepersonal state ending in a=, ! H=, O=,
orw= llioiiiaiaia B

Conjugation base a= ... ... -@?
Conjugation bases Tp€=, NNe=, MupTpe= | ............. -0
ExAMPLES: qoT—? ‘Obliterate me™; N2nT-? “In me”; epo-? “Against you (sing. fem.)™;

Tcaso-? “Teach you (sing. fem.)”; A%~ cwTr * You (sing. fem.) chose”; Tpe®~cwn “(To)
make you (sing. fem.) choose”

"The phoneme /a/ is normally manifesied as e before -@; e.g. ne=? ‘to you’
—p- and —pe— (giving A®-/ap-{ape-)

2yaries with

PERSONAL RECIPROCITY

Personal reciprocity (‘one another’) is expressed by the common noun epn
p y p Yy PHY

Pynnnding a nnccPcclvP article

CAPalllng @ POSCasIVEe alillk.

Ay-waxe NM—NeyepHoy “They said to one another” (Luke 4:36)

The personal element within the possessive article-—e.g. neyepHy—always
refers back to an entity term (usually plural) previously expressed or implied
in the sentence. The possessive person agrees in person/number/(gender) with
this antecedent: thus ay- ... NeyepHy.

Further examples: aNnoN—MMeArOC N—NeNepHY Rom 12:5 “We are the members of
one another”; api-P2Mgaa N-neTNepny Gal 5:13 “Be servants of one another”
(NeTN- resolves the plurality of persons addressed in the imperative); ce-
NA—CKANAAAIZE NOGI-222 NCE-TIAPAAIAOY N-NEYEPHY NCE-MECT-
neyepHy Matl 24:10 “Many will stumble, and betray one another, and hate one anoth-
er”; Tal A€ M€ e-PTpPeEN-CACA-NENEPHY N2HT-THYTN 2ITN-THICTIC €T%-
2N—NeNepHY Rom 1:12 “And this means for us to encourage one another by each
other’s faith”; epayaN—-OYMNT-€po NwWpX e-NecepHy Mark 3:24 “If a kingdom
(collective noun 108[a]) are divided against one anolher”; MapaKaAA€l N—-NETNEPHY
AYW NTETN—-KWT nMoya nmoya M—ne€qgepny | Thess 5:11 “Encourage one another
and build one another up”
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Anomalies 106
Special formal marking for gender 107
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NOUNS COMMON NOUNS

Lack of Associated Gender 118

Genderless Common Nouns as Attributive 116
Snecial Formal Mnrlnnn for Gender. Number. or

Spilial FUNNQ Yialhang 10 LU, LWEUCE, U

Animateness 117
Derived and Composite Forms 118

whose distinguishing features are

i. that they are ‘/exemes’, i.e. basic units of Coptic vocabulary whose mean-
ings are particular rather than general (as distinct from the general terms that
express grammatical categories, such as determinators, Qnemﬁerc nercnnnl

141l 4l oY1es, UL QOICIIIIANIAIONy, SPCUITICES, P

morphs, etc.), and also

;;_ orl !l,%i_ 120 ii. that they can occur as entity terms 141, which present or refer to an object
peg- 121 of though‘t (as distinct from predicating a process or action, or expressing a
Construct participles (Mai-) 122 relationship)

mMeg—- 123 Common and proper nouns are very numerous classes; the possessed noun is
Prepositions expressing relationship esoa gn-etc. 124 a small and closed class. The common noun comprises two sets, gendered 104
Koy-N- 125 and genderless 113; their characteristics are individually described later in this

(2) Proper Nouns 126 chapter.
Definition and Formation 126

Actualization 127
The Referential Definite Article (meciMeaxiceaex) 128 COMMON NOUNS (GENDERED AND GENDERLESS)

Syntactic Peculiarities 129

Naming Constructions 130 ACTUALIZATIONS OF THE LEXEME: ENTITY TERM AND ATTRIBUTIVE
Telling Time 131 92 When considered abstractly, apart from actual senteqces, Coptic common noun
Hours of the day 131 _ lexemes are just virtual possibilities stored in memory for eventual utterance
Periods of the day; yesterday—today—tomorrow 132 (terms in an abstract, potential linguistic repertory). The occurrence of a lexeme
The week 133 in an actual written or spoken text is its ‘actualization’. There are two basic

Days of the month 134

Months of the Egyptian calendar 135
Commonized Proper Noun and Properized Common Noun 136
Direct Address 137

(3) Possessed Nouns 138
Definition and List of Possessed Nouns 138
The Periphrastic Prenominal State (pw—q n-) 139
Meaning and Usage 140

syntactic constructions by which any common noun lexeme can be actualized:

(a) It can be actualized in an ‘entity term construction’, i.e. an article phrase 43 or

cnecifier nhr ace 64 Fnhhr termic (dicencced in chanter 6) are hu definition. syn-

SPLLLLCE pPliaast V5. ALELIIAS QRUASULSHI i Lilapill V) i, UCLIEUN, Syir

tactically mterchangeable items that present or refer to an object of thought (as
distinct from predicating a process or action or expressing relationship) 141.
E.g. maikaioc “The righteous (person),” neTnppo “Your king,” oyno6 “A
big one,” mpo¢nTnc “Prophet(s),” womNT N-200y “Three days.”

{b) It can be actualized in an ‘attributive construction’ 96. Attributive terms ‘mod-
ify’ (i.e. descriptively expand) another noun. There are three syntactic patterns
that express an attributive term; e.g. TeqzBcw N=ppo Acts 12:21 “His royai
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